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Suomen ja Viron välinen sosiaaliturvasopimus tulee voimaan 
1.10.1997. Hallituksen esitys on lähetetty eläkelaitoksille tiedoksi 
yleiskirjeen A 16/97 liitteenä. Varsinainen sopimusteksti lähetetään 
tämän yleiskirjeen liitteenä (liite 1). Sopimuksen toimeenpanosta on 
tehty erillinen sopimus. 

Tässä yleiskirjeessä kerrotaan sosiaaliturvasopimuksen sisällöstä ja 
sen soveltamisesta työeläkkeiden osalta. Liitteessä 2 selostetaan 
Viron eläketuwan pääpiirteitä. 
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1 
Sopimuksen pääperiaatteet 

Vakuuttaminen vain yhdessä maassa 

Sopimuksella vältytään kaksinkertaisten vakuutusmaksujen suoritta- 
miselta saman työn perusteella. TEL:n 1 c §:n säännös vakuuttamis- 
velvollisuudesta korvautuu sopimuksen sovellettavaa lainsäädäntöä 
koskevilla määräyksillä. Sopimuksen perusteella työntekijän sosiaali- 
turva järjestetään (eräin poikkeuksin) kulloinkin vain jomman kumman 
maan sosiaaliturvalainsäädännön tarkoittamalla tavalla. 

Eläkeoikeuden syntymistä helpotetaan työskentelyn rinnastamisella 

Sopimuksen perusteella otetaan eläkeoikeuden syntymiseksi huomi- 
oon myös toisessa maassa ansaitut työskentelykaudet. Tältä sään- 
nöksellä on Suomen työeläkejärjestelmässä merkitystä lähinnä tule- 
van ajan eläkkeen saamisen kannalta. Virossa työvuosien määrään 
sidotun van huuseläkeoi keuden saamiseksi vaadittava työskentelyaika 
on 15 vuotta, joten määräyksellä helpotetaan eläkeoikeden syntymistä 
Virossa . 

Eiäke-etuudet saa viedä maasta mukanaan 

Sopimuksen nojalla eläkkeet maksetaan Suomeen ja Viroon samoin 
edellytyksin kuin maan omille kansalaisille. Eläketurvakeskuksen Iu- 
paa ei siis enää tarvita työeläkkeen maksamiseksi Viroon. Viron kan- 
salaisille eläke maksetaan sopimuksen nojalla laajemminkin (ks. koh- 
ta 7). 

2 
Sopimuksen piiriin kuuluva lainsäädäntö 

Sopimus kattaa melkein kaikki lakisääteisen sosiaaliturvan alat (2 
artikla). Suomessa sopimus koskee 

- työeläkejärjestelmää ja kansaneläke- sekä yleistä perhe- 

sairausvakuutusta mukaan luettuna van hempainetuudet 

työttömyysturvaa, lapsilisää ja äitiysavustusta sekä 

e I ä kejä rj este I mää 

(äitiys-, isyys- ja vanhempainraha) sekä julkista ter- 
veyden huoltoa 

- 

- 
- työnantajan sosiaaliturvamaksua. 
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Tapaturma- ja ammattitautivakuutusta sopimus ei koske, sillä sitä 
koskeva lainsäädäntö on Virossa vasta valmisteilla. Kuitenkin sopi- 
musta sovelletaan Suomen TVL-järjestelmään siltä osin kuin on kysy- 
mys sovellettavaa lainsäädäntöä koskevista määräyksistä (8 - 1 1 
artiklat). Sama koskee Suomen työmarkkinatukea, kuntoutusrahaa ja 
Kelan järjestämää kuntoutusta sekä vammaistukea ja lapsen hoitotu- 
kea . 

Virossa sopimus koskee valtiollista eläkejärjestelmää, sairausvakuu- 
tusta, työttömyysturvaa, lapsietuuksia ja sosiaalimaksua sekä tapa- 
turmien ja ammattitautien perusteella maksettavia korvauksia sikäli 
kuin on kysymys sovellettavaa lainsäädäntöä koskevista määräyksistä 
(8 - II artiklat). 

3 
Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Sopimusta sovelletaan niihin henkilöihin, jotka kuuluvat tai ovat kuulu- 
neet sopimuksen piiriin kuuluvan lainsäädännön alaisuuteen sekä 
näiden perheenjäseniin ja edunsaajiin. Sopimusta sovelletaan siis 
näihin henkilöihin riippumatta heidän kansalaisuudestaan (3 artikla) . 
Työeläkejärjestelmässä sopimusta sovelletaan siis myös muuhun 
henkilöön kuin Viron kansalaiseen (esimerkiksi EU-maan kansalai- 
seen), joka on työskennellyt sekä Suomessa että Virossa. 

Esimerkki: Sopimusta sovelletaan Virosta Suomeen työhön Iä- 
hetettyyn venäläiseen työntekijään, joka ei ole Viron kansalai- 
nen. Se kummassa maassa hänen sosiaaliturvansa on järjes- 
tettävä, ratkaistaan sovellettavaa lainsäädäntöä koskevien CO- 
pirnusmääräysten mukaan (7 - 11 artiklat). 

4 
Sove t lettavaa lainsäädäntöä koskevat säännöt 

Työs kente I y maan periaate 

Pääsäännön mukaan sosiaaliturva järjestetään siinä maassa, jossa 
työ tehdään (työskentelymaan periaate). Tätä määräystä sovelletaan 
sekä työntekijöihin että yrittäjiin. Muihin henkilöihin sovelletaan asuin- 
maan lainsäädäntöä (7.1 arti kla). 

Jos työntekijä tai yrittäjä työskentelee sekä Suomessa että Virossa 
samanaikaisesti, työskentelyyn perustuvat etuudet määrätään kum- 
mastakin työskentelymaasta erikseen. Suomessa työntekijä tai yrittäjä 
siis kuuluu näissä tilanteissa TEL:n tai YEL:n piiriin vain täällä teke- 
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mänsä työn osalta. Asumiseen perustuvat etuudet henkilö saa näissä 
tapauksissa vain siinä maassa, jossa hän asuu (7.2 artikla). 

Lähetetyt työntekijät Tärkein poikkeus työskentelymaan pääsäännöstä koskee lähetettyjä 
työntekijöitä (8.1 artikla). Työntekijä, joka 
- on työsuhteessa työnantajaan, jonka kotipaikka on Suo- 

messa, 
- kuuluu lähtiessään Suomen sosiaaliturvalainsäädännön 

piiriin ja 

sen työnantajan palvelukseen sellaista työtä varten, joka 
kestää enintään kolme vuotta, 

- lähetetään tilapäisesti Viroon hänet lähettävän suomalai- 

voi pysyä Suomen lainsäädännön piirissä ikään kuin hän asuisi ja 
työskentelisi Suomessa. Edellytyksenä on, että työnantaja tai työnteki- 
iä hakee Suomen sosiaaliturvassa säilymistä. 

Tämä määräys koskee myös suomalaisen työnantajan kanssa sa- 
maan taloudelliseen kokonaisuuteen kuuluvan työnantajan palveluk- 
seen lähetettyä (eli virolaiseen emo-, tytär- tai sisaryhtiöön lähetetty 
työntekijä, jolle tämä virolainen yhtiö maksaa palkan). 

Suomesta Viroon lähetettyjä työntekijöitä koskevaa määräystä 
sovelletaan kokonaisuudessaan myös tapaturma- ja ammatti- 
tautivakuutukseen (TVL) ja Suomen työmarkkinatukeen, kun- 
toutusrahaan ja kansaneläkelaitoksen kuntoutukseen sekä 
vammaistukeen ja lapsen hoitotukeen. 

Yrittäjistä ei ole lähetettyjä työntekijöitä koskevaa määräystä vastaa- 
vaa rnääräystä.Yrittäjän sosiaaliturva järjestetään näin ollen aina pää- 
säännön mukaan (7 artikla). 

Vastaavasti määräys koskee myös Virosta Suomeen lähetettyjä työn- 
tekijöitä. 

Viro soveltaa omaa tapaturmien ja ammattitautien perusteella 
maksettavia korvauksia koskevaa lainsäädäntöään Virosta 
Suomeen Iähetettyihin, siellä vakuutettuihin työntekijöihin. Var- 
sinainen tapaturma- ja ammattitautivakuutuslainsäädäntö on 
kuitenkin siellä vasta valmisteilla. 

Voimaan tu lo Sopimuksen voimaantulosäännöksessä on määräys siitä, miten Iähe- 
tettyä työntekijää koskeva määräaika lasketaan, jos työntekijä on 
Virossa työssä sopimuksen tullessa voimaan. Ennen sopimuksen voi- 
maantuloa toisen sopimuspuolen atueelle Iähetetyn työntekijän katso- 
taan alkaneen työskentelynsä sopimuksen tullessa voimaan (32.6 
artikla). Sopimuksen voimaantuloa edeltävää työskentelyaikaa ei siis 
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oteta huomioon kolmen vuoden määräaikaa laskettaessa. Suomesta 
Iähetetyille edellytyksenä on kuitenkin, että työntekijä on kuulunut 
Virossa työskennellessään Suomen 2 artiklassa luetellun lainsäädän- 
nön piiriin (koko 2 kohdassa lueteltu lainsäädäntö). 

Käytännössä Suomesta Viroon Iähetetyn työntekijän määräaika laske- 
taan sopimuksen voimaantulosta, jos työntekijä kuului sopimuksen 
tullessa voimaan myös Suomen asumisperusteisen sosiaaliturvan 
(Kela-etuudet) piiriin. 

Eläketurvakeskus hoitaa 

Lähetetyn työntekijän todistusta haetaan Eläketurvakeskukselta lo- 
makkeella 2132. Eläketurvakeskus antaa todistuksen lähetetyn työn- 
tekijän ja hänen mukanaan seuraavien perheenjäsenten kuulumisesta 
Suomen sosiaaliturvalainsäädännön piiriin todistuksella FINIEST 1 . 

Loma ke 1ä hetetään Viron sosiaalivakuutusvirastolle. Lomakkeen kopio 
lähetetään myös ao. työeläkelaitokseen, jonka tehtävänä on valvoa, 
että Iähetetyn työntekijän eläketurva on järjestetty asianmukaisella 
tavalla ulkomaan työskentelyn aikana. Lomakkeen kopio lähetetään 
myös työnantajan tapaturmava kuutuslaitokseen ja Kelalle. 

Kuljetusyritysten matkustava henki tökunta 

Sekä Suomessa että Virossa toimivan kuljetusyrityksen matkustava 
henkilökunta (esimerkiksi lentoemännät, rekkakuskit) kuuluu yrityksen 
kotipaikan lainsäädännön alaisuuteen (8.2 artikla). Näin ollen suoma- 
laisen kuljetusyrityksen palveluksessa oleva matkustava henkilö kunta 
kuuluu Suomen sosiaaliturvalainsäädännön alaisuuteen. 

Muu kuin matkustava kuljetusyrityksen henkilökunta vakuutetaan työs- 
kentelymaan periaatteen tai lähetettyjä työntekijöitä koskevan mää- 
räyksen mukaan. 

Merimiehet Aluksen miehistö kuuluu sen sopimuspuolen lainsäädännön piiriin, 
jonka lippua alus käyttää (8.3.a artikla). Suomen lipun alla seilaavan 
aluksen miehistö siis kuuluu Suomen sosiaaliturvalainsäädännön 
a ia i su utee n . 

Vuokratuista aluksista on kuitenkin erityissäännös (8.3. b). Jos sopi- 
muspuolen lipun alla kulkeva alus annetaan vuokralle pääasiassa 
ilman miehistöä toisen sopimuspuolen alueella olevalle varustamolle, 
aluksen lippumaan lainsäädäntöä sovelletaan vain työntekijään, joka 
on aluksen omistajan (tai tämän käyttämän työnantajan) palveiukses- 
sa. Varustamon (tai varustamon käyttämän työnantajan) palvelukses- 
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sa oleva henkilö kuuluu sen sopimuspuolen lainsäädännön piiriin, 
jonka alueella varustamon (tai sen käyttämän työnantajan) kotipaikka 
On. 

Esimerkki: Suomen lipun alla kulkeva alus annetaan Viroon 
vuokralle pääasiassa ilman miehistöä. Laivan päällystöstä osa 
on kuitenkin suomalaisen aluksen omistajan palveluksessa. 
Nämä kuuluvat Suomen sosiaaliturvan piiriin. Aluksen muu 
miehistö on virolaisen varustamon palveluksessa. He kuuluvat 
Viron sosiaaliturvalainsäädännön alaisuuteen. 

Varustamon käyttämä työnantaja tarkoittaa esimerkiksi laivalla 
toimivaa itsenäistä yrittäjää, jolla on työntekijöitä palvelukses- 
saan. 

Aluksen miehistöön kuutuva voi olla myös 8.1 artiklassa tarkoitettu 
lähetetty työntekijä. 

Diplomaatti- ja konsuliedustustojen henkilökunta 

Diplomaattisen ja konsulied ustuston Iä hetetty henkilökunta kuuluu 
lähettäjävaltion sosiaaliturvan piiriin edellyttäen, että he ovat tämän 
maan kansalaisia (4.a artikla). Käytännössä Suomen diplomaatti- ja 
konsuliedustustoihin ulkomaille ei juuri lähetetä muita kuin Suomen 
kansalaisia. He kuuluvat siis Suomen sosiaaliturvalainsäädännön 
piiriin. 

Diplomaatti- ja konsulied ustuston palvelukseen asemamaasta palkattu 
hallinnollinen ja tekninen henkilökunta sekä palveluskunta kuuluu 
työs kentelymaan sosiaaliturvan alaisuuteen. Heillä on kuitenkin oikeus 
vatita kuuluminen työnantajavaltion Sosiaaliturvan alaisuuteen, jos 
ovat työnantajavaltion kansalaisia (4. b artikla). Näin ollen Suomen 
edustustoon näihin tehtäviin palkattu Virossa jo asuva henkilö voi vali- 
ta kuulumisen Suomen sosiaaliturvaan, jos hän on Suomen kansalai- 
nen. Jos hän on muun maan kansalainen, hänen sosiaatiturvansa 
järjestetään Virossa. 

Valinta on tehtävä kolmen kuukauden kuluessa siitä päivästä, jona 
sopimus tulee voimaan (eli viimeistään 31.12.1997). Myöhemmin al- 
kavissa työsuhteissa valinta on tehtävä kolmen kuukauden kuluessa 
siitä, kun työskentely alkaa toisen sopimuspuolen alueella. 

Virkamiehet Valtion tai muun julkisyhteisön palveluksessa oleva lähetetty henkilö 
kuuluu Iähettäjävaltion lainsäädännön piiriin (4.c artikla). Työnteko- 
maassa palkattu henkilö siis kuuluu pääsäännön mukaan työskentely- 
maan sosiaaliturvalainsäädännön alaisuuteen. Jos Suomen valtion tai 
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suomalaisen julkisyhteisön palveluksessa oleva, Virossa asuva ja 
siellä palkattu henkilö halutaan Suomen sosiaaliturvalainsäädännön 
alaisuuteen, Virosta on pyydettävä poikkeuslupaa (9 artikla). 

Opiskelija, joka on välittömästi ennen opintojen alkamista kuulunut 
sopimuspuolen lainsäädännön piiriin ja joka päätoimisesti opiskelee 
tai on ammatillisessa koulutuksessa toisen sopimuspuolen alueelta, 
pysyy Iähtömaan lainsäädännön piirissä (8.5 artikla). Jos opiskelija 
työskentelee, hänen sovelletaan kuitenkin työnte komaan lainsäädän- 
töä. 

Poikkeuksista sopiminen 

Suomi ja Viro voivat sopia poikkeuksista kaikkiin edellä mainittuihin 
sovellettavaa lainsäädäntöä koskeviin määräyksiin (9 arti kla). 

Tavallisimmin työnantaja hakee poikkeuslupaa, jos lähetettyä työnteki- 
jää koskeva kolmen vuoden määräaika yiittyy ja komennuksella oleva 
työntekijä halutaan edelleen vakuuttaa Iähtömaassa. Poikkeusluvan 
myöntäminen edellyttää, että myös työntekijä yhtyy hakemukseen. 
(Hakemuksessa ETK 21 32 on tätä koskeva kysymys). 

Sopimuksen mukaan poikkeuslupaa ei kuitenkaan voida antaa viittä 
vuotta pidemmäksi ajaksi. Jos siis Suomesta Iähetetyn työntekijän 
komennus Virossa kestää yli viisi vuotta, Eläketurvakeskus ei pyydä 
Virosta poikkeuslupaa viisi vuotta ylittävälle ajalle. 

Erityisestä syystä poikkeuslupa voidaan kuitenkin antaa viittä vuotta 
pidemmäksikin määräajaksi. Suomessa tällainen erityinen syy on esi- 
merkiksi vanhuuseläkeiän täyttyminen lähiaikoina tai paluu Suomeen 
kuudennen kalenterivuoden aikana. 

Poikkeuslupa edellyttää aina, että molemmat sopimusmaat suostuvat 
poikkeuslupahakemukseen. 

Eläketurvakeskus hoitaa myös poikkeuslupa-asiat 

Täytäntöönpanosopimuksessa sosiaali- ja terveysministeriö on nimen- 
nyt Eläketurvakeskuksen hoitamaan työntekijöiden poikkeuslupa-asiat 
Viron sosiaalivakuutusviraston kanssa. Myös poikkeusluvasta anne- 
taan todistus FINIEST 1 (ks. s. 6) 

Työntekijän mukana seuraavat, samassa taloudessa asuvat 
perheenjäsenet kuuluvat saman lainsäädännön piiriin kuin 
työntekijä (10 artikla). Edellytyksenä on, ettei perheenjäsen 
kuulu oman työnsä perusteella toisen sopimuspuolen lainsää- 
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dännön piiriin. Perheenjäsenten vakuuttaminen ilmoitetaan 
työntekijästä annettavalla todistuksella. 

5 
Oikeus työeläkkeeseen ja työeläkkeen määräytyminen 

Suomen työeläke Sopimus ei vaikuta Suomen työeläkkeen määräytymiseen muutoin 
kuin että eläkeoikeuden syntymistä on helpotettu: sopimuksen mu- 
kaan Viron lainsäädännön mukaan eläkkeen hakijan omaan työhön 
perustuvat työskentelykaudet otetaan huomioon ikään kuin ne olisi 
täytetty Suomessa, jos oikeus eläkkeeseen edellyttää vakuutus- 
kausien täyttämistä (1 8.1 artikla). Päällekkäisiä vakuutuskausia ei 
oteta huomioon. 

Työeläkeoikeuden saamiseksi Suomessa riittää yhden kuukauden 
(LEL- ja TaEL-sitäkin vähemmän) työsuhde, joten vakuutuskausien 
rinnastamisella ei ole tältä osin merkitystä. Tulevan ajan eläkkeen 
saamiseksi edetlytetään kuitenkin, että hakija on asunut Suomessa 
ennen eläketapahtumaa viisi vuotta. Viiden vuoden asumisajan ei 
tarvitse olla yhdenjaksoista. Tätä viiden vuoden asumisaikaa lasketta- 
essa otetaan huomioon Viron lainsäädännön mukaiset omaan työs- 
kentelyyn perustuvat vakuutuskaudet ikään kuin ne olisivat asumisai- 
kaa Suomessa (18.2 artikla). Virossa asuttua aikaa ei rinnasteta Suo- 
messa asumiseen. 

Tulevan ajan eläkkeen saamiseksi edellytetään kuitenkin aina, että 
hakijalta on Suomen työeläkelakien alaista työskentelyä viimeisen 
eläketapahtumaa edeltäneen 10 kalenterivuoden aikana vähintään 12 
kuukautta. Tämän 12 kuukauden työskentetyn ei tarvitse olla yhden- 
jaksoista. Tätä 12 kuukauden aikaa laskettaessa ei oteta huomioon 
Viron vakuutuskausia (18.1 artikla). 

Työttömyyseiäkeoikeuden ja osa-aikaeläkeoikeuden saamisek- 
si vaaditaan 5 vuotta työeläkelakien alaista työskentelyä viimei- 
sen 15 vuoden aikana. Myös tätä viiden vuoden aikaa lasketta- 
essa otetaan huomioon työskentelykaudet Virossa ikään kuin 
ne olisivat työeläkelakien alaista työskentelyä Suomessa. 

Viro ilmoittaa eläkkeenhakijan omaan työskentelyyn perustuvat Viron 
vakuutuskaudet. 

Viron vanhuuseläke Viron Van huuseläkeoikeuden syntymiseksi vaadittavaan odotusai kaan 
(1 5 vuotta) lasketaan tarvittaessa Suomen työskentelykaudet. Edelly- 
tyksenä on kuitenkin, että henkilö on työskennellyt Virossa vähintään 
kuuden kuukauden ajan (20.1 artikla). 
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Viron vanhuuseläkkeen kansaneläkeosa, työkyvyttömyyseläke ja per- 
he-eläke myönnetään ja maksetaan Suomeen muuttaneelle henkilölle 
vain, jos hän on asunut Virossa ennen eläkkeen myöntämistä yhden- 
jaksoisesti vähintään kolmen vuoden ajan (1 9 artikla). 

Viron vanhuuseläke myönnetään joko kansaneläkkeenä tai työvuosien 
perusteella laskettavana eläkkeenä, joka muodostuu perusmäärästä 
ja työvuosien ja muiden eläkkeeseen oikeuttavien aikojen perusteella 
laskettavasta osasta. Tämän eläkkeenosan saamiseksi vaaditaan 1 5 
työs ken te l yvu otta, jotka voi täyttää myös Suomen työs ke n te1 y kaus i I I a 
(vakuutuskaudet). Eläkkeenosa lasketaan kuitenkin vain Viron lain- 
säädännön mukaan eläkkeeseen oikeuttavien vuosien perusteella 
(20.2 artikla). Tällainen eläke maksetaan ennen sopimuksen voimaan- 
tuloa Suomeen muuttaneelle henkilölle kuitenkin vain, jos henkilöllä 
ennen Suomeen siirtymistä on eläkkeeseen oikeuttavia kausia Viros- 
sa vähintään kolme vuotta (20.3 artikla). 

6 
Eläkkeen hakeminen ja tietojenvaihto maiden välillä 

Sopimuksen toimeenpanosta on säännökset toimeenpanosopimu k- 
sessa. Hakemusliikenne maiden välillä hoidetaan samatla tavalla kuin 
muissakin sopimustilanteissa. Tämä menettely on EU-menettelyä 
yksinkertaisempi. 

Sopimuksen mukaan sopimusmaiden viranomaiset ja taitokset ovat 
velvolliset antamaan toisilleen apua sopimuksen toimeenpanemiseksi 
(24 artikla). Yhteydenpitoa varten on nimetty yhteyselimet (ks. kohta 
1 1 ). Työeläkejärjestelmän y hteyselimenä on Eläketurva keskus. 

Sopimuksen toimeenpanossa voidaan käyttää sopimusmaiden kieliä 
sekä englantia. 

Eläkehakemus tehdään sekä Suomessa että Virossa maan omalla 
hakemuslomakkeella. Lisäksi Virossa asuva hakija täyttää Suomen 
työeläkettä hakiessaan lomakkeen FINIEST 3C, joka on kaksikielinen 
(suomi/viro). Suomen kansaneläkettä haetaan Virossa erillisellä tätä 
varten laaditulla lomakkeella (FIN/EST 3A tai FINIEST 3B). 

Vastaavasti Suomessa asuva hakija täyttää Viron eläkettä hakiessaan 
tätä varten laaditun kaksikielisen lomakkeen (ESTIFIN 3A tai ESTIFIN 
3B). 

Hakemuslomakkeita saa yhteyselimiltä. 
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6.1 
Suomen eläkkeen hakeminen Virossa 

Kun henkilö hakee Viron eläkettä asuinpaikkansa eläkevirastossa, 
hän täyttää yleensä samalta Suomen eläkkeitä koskevat hakemukset. 
Hakijan asuinpaikan elä kevirasto tarkistaa hakemuksen henkilötiedot 
ja vahvistaa niiden oikeellisuuden sekä merkitsee vireilletulopäivä- 
määrän hakemukseen. Näin ollen hakemuksen liitteeksi ei tarvita vir- 
katodistusta tai muuta vastaavaa asiakirjaa. 

E täke hakemus lähetetään sen jäi keen Sosiaalivakuutusvirastolle Tal- 
linnaan. Sosiaalivakuutusvirastossa ha kernuksen liitteeksi täytetään 
aina myös yhteydenpitolomake ESTIFIN 2 sekä liitetään hakemuk- 
seen Suomen työskentelyä koskevat työtodistukset ja tiedot Viron 
vakuutus ka us ista. Työ kyvyttö rnyyselä ke h a kem u ksi i n 1 i i tetää n myös 
Iääkärinlausunnot lainsäädännön sallimissa rajoissa. 

Sosiaalivakuutusvirasto toimittaa työeläkettä koskevan hakemuksen 
FINIEST 3C Eläketurvakeskukselle ja kansaneläkettä koskevan hake- 
muksen FINIEST 3A tai FINIEST 3B Kelalle. Eläketurvakeskus siirtää 
hakemuksen edelleen työeläkelaitokselle ja, jos työeläkettä on karttu- 
nut useassa työeläkejärjestelmässä, jakaa sen kaikille päätöksen 
antaville työeläkelaitoksille. 

6.2 
Suomen työ kyvyttöm y yselä k keen alkaminen 

Viro ilmoittaa yhteydenpitolomakkeella, onko ja miltä ajalta hakijalle 
maksettu sairauspäivärahaa Virossa. Viron sairauspäiväraha rinnas- 
tetaan Suomen ensisijaiseen päivärahaan ja se siirtää Suomen työky- 
vyttömyyseläkkeen alkamisajankohtaa, kuitenkin enintään vuodella. 

Yleiskirje A 39/95 

6.3 
Viron eläkkeen hakeminen Suomessa 

Suomessa asuvan henkilön eläkehakemusta täytettäessä selvitetään 
myös, onko hakija asunut tai työskennellyt ulkomailla. Jos eläkkeen- 
hakija i I moittaa U -Ii itteel Iä ty ös ke n te lystää n j alta i asu m isestaa n Vi ros- 
sa, täytetään myös Viron eläkkeen hakemista koskeva lomake 
ESTIFIN 3A, jos haetaan Viron vanhuuseläkettä, kansaneläkettä tai 
työ kyvyttömyyse Iä kettä. J 0s haetaan pe rhe-e I ä kettä Ies kel le, la pse I le 
tai muulle huollettavalle, täytetään lomake ESTIFIN 3B. 
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Hakemus työeläkelaitokseen 

Työelä kelaitos Jos Suomen eläkehakemus on jätetty työeläkelaitokselle tai sen pal- 
velupisteeseen, työeläkelaitos Iä hettää Suomen eläkehakemu ksen, U- 
liitteen ja mahdollisesti lääkärinlausunnon kopion Eläketurvakeskuk- 
selle ja ilmoittaa Iä hetteellä eläketapahtumapäivän. Eläketurvakeskus 
lähettää Viron hakemusloma kkeen hakijan täytettäväksi. Työeläkelai- 
toksen ei tarvitse pyytää Eläketuwakeskukselta Suomen vakuutus- 
kausitodistusta. 

Eläketurvakeskus Kun eläkkeenhakija on palauttanut Eläketurvakeskukselle Viron hake- 
musloma kkeen täytettynä, Eläketurva keskus tarkistaa hakemu ksesta 
hakijan henkilö-, perhe- ja Suomessa asumistiedot ja vahvistaa niiden 
oikeellisuuden. Myös vireil tetu lopäivämäärä merkitään hakemukseen. 
E Iä ket u rva kes kus Ii ittää hakemukseen muut e I ä k kee n määrä m ise ks i 
tarvittavat tiedot, laatii eläkelaitoksen ilmoittaman eläketapahtuma- 
päivän mukaisen vakuutus kau sitod istu ksen , Ii ittää sen hakemukseen 
sekä Ii ittää työ kyvyttömyyselä ke ha kem u ks i i n myös I ää ka ri n I au su n not. 
Hakemukseen liitetään myös Kelan asumiskausitodistus. Eläketurva- 
keskus täyttää hakemuksen liittee ksi aina myös yhteydenpitoiornak- 
keen FINIEST 2. Eläketurvakeskus lähettää hakemuksen liitteineen 
Tallinnaan Sosiaalivakuutusvirastoon. 

Viron pitäisi lähettää hakemuksen saatuaan ilmoitus Viron työskente- 
lykausista Eläketurvakeskukselle. Jos tulevan ajan oikeus riippuu 
Viron työskentelykausista, työeläkelaitoksen on kuitenkin syytä pyytää 
eläke hakemusloma kkeen Iä hetteellä Eläketu rvakeskusta pyytämään 
työskentely ka u d et. Ty öe I ä kela i tos voi pyytää Eläketurva kesku kse n 
välityksellä työskentelykaudet Virosta myöhemminkin. 

Hakemus Kelaan Jos eläkkeen hakija asioi Kelan pai kallistoimistossa, pai kallistoimisto 
antaa Viron eläkehakemuslomakkeen hakijan täytettäväksi. Kun haki- 
ja palauttaa lomakkeen, Kelan kv-ryhmä pyytää Eläketurvakeskuksel- 
ta työeläkejärjestelmän vakuutuskaudet, tarkistaa ja vahvistaa hake- 
muksen henkilötiedot ja toimittaa hakemuksen liitteineen Viron Sosi- 
aaliva kuutusvirastolle. 

6.4 
Uusi Iääkärintutkimus 

Jos eläkkeenhakija asuu toisessa sopimusmaassa, eläkelaitos voi 
pyytää hakijan asuinpaikan laitosta teettämään uuden lääkärintarkas- 
tuksen. Sopimuksen mukaan uusia tutkimuksia pyytävä laitos vastaa 
tutkimuskustannuksista (toimeenpanosopimus at-tikla 14.2.). Jos Suo- 
men työeläkelaitos pyytää lääkärintutkimuksen, Eläketurvakeskus 
välittää tutkimuspyynnön Viroon ja työeläkelaitos maksaa tutkimuk- 
sesta aiheutuneet kustannukset. 
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Jos Viro pyytää uutta tutkimusta, Eläketurvakeskus välittää tutkimus- 
pyynnön viimeiselle työeläkelaitokselle, joka on yhteydessä hakijaan. 
Työeläkelaitos maksaa tutkimuskulut ja velkoo ne Eläketurvakeskuk- 
sen välityksellä Virosta. 

6.5 
Hakemuksen vireilletulopäivä 

Hakemuksen katsotaan tulleen vireille sinä päivänä, jona se on jätetty 
toisessa sopimusvaltiossa. Edellytyksenä on kuitenkin, että etäkkeen- 
hakija jättää toisen sopimuspuolen lainsäädännön mukaisen eläkeha- 
kemuslomakkeen kuuden kuukauden kuluessa kansallisen hakernuk- 
sen jättämisestä (27.1 ja 2 artikla). 

Esimerkki: Kun eläkkeenhakija jättää Viron kansallisen eläke- 
hakemuksen Virossa, hakemuksen vireilletulopäivä on hake- 
muksen jättämispäivä myös Suomessa edellyttäen, että hän te- 
kee Suomen hakemustomakkeella (FINIEST 3) eläkehake- 
muksen kuuden kuukauden kuluessa Viron hakemuksen jättä- 
misestä. Jos hän täyttää Suomen lomakkeen vasta tämän jäi- 
keen, hakemus tulee vireille sinä päivänä, kun se saapuu Elä- 
keturvakeskukselle tai Kelaan. Eläketurvakeskus merkitsee 
huomioon otettavan vireilletulopäivän hakemukseen. 

6.6 
Viivästys korotus Virosta Suomeen saapuneen hakemuksen viivästyskorotuksen käsit- 

telyaika alkaa vasta siitä, kun hakemus on saapunut tarvittavine liittei- 
neen Suomen työeläkelaitoksetle (27.3 artikla). 

6.7 
Tiedot eläkepäätöksistä ja olosuhteiden muutoksista 

Eläketurvakeskus ja Kela ilmoittavat Viroon eläkepäätöksistä ja muis- 
ta eläkkeen myöntämisen kannalta merkityksellistä seikoista yh- 
teydenpitolomakkeella. Työelä kelaitos Iä hettää kopion päätöksestään 
Eläketurva kesku kselle, joka siirtää päätöstiedot yhteydenpitoloma k- 
keelle. Päätösjäljennöstä ei tähetetä Viroon. 

Vastaavasti Viron sosiaalivakuutusvirasto ilmoittaa oman eläkkeensä 
päätöstä koskevat tiedot sekä Eläketurvakeskukselle että Kelalle 
yhteydenpitolomakkeella ESTIFIN 2. 
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Työeläkelaitos ilmoittaa Elä ketu rvakesku kselle seuraavat seikat (sikäli 
kuin ne tulevat työeläkelaitoksen tietoon): 

- työs kentelyn aloittaminen 
- etuuteen oikeutetun henkilön tai etuuden hakemiseen 

oikeutetun lapsen kuolema 
- lesken uudelleen avioituminen 
- muuttaminen asumaan toiseen valtioon 
- osoitteen muuttaminen 
- kansalaisuuden vai hturninen 
- lapsen poistuminen lesken huollosta 
- ilmoitus lapsen adoptoinnista 
- muutokset eläkkeen määrässä muista kuin indeksi- tai 

vastaaviin korotuksiin perustuvista syistä. 

Eläketunrakeskus lähettää tiedon yhteydenpitolomakkeella Kelan kv- 
ryhmän kautta Viron sosiaalivakuutusvirastolle. Vastaavasti Kelan kv- 
ryhmä lähettää sen tietoon tulleet muutokset yhteydenpitolomakkeella 
Elä ketuwa kesku ksen kautta Viron sosiaalivakuutusvirastolle. Eläke- 
turvakeskus lähettää nämä tiedot myös työeläkettä maksaville työelä- 
kelaitoksille. 

Viron sosiaalivakuutusvirasto lähettää vastaavat tiedot Suomeen sekä 
Kelalle että Eläketurvakeskukselle, joka lähettää ne edelleen työelä- 
kettä ma ksaville eläkelaitoksille. 

Sopimuksen toimeenpanoon ja sen piiriin kuuluvan lainsäädännön 
toimeenpanoon tarvittavat tiedot voidaan ilmoittaa toisen sopimus- 
puolen yhteyselimelle salassapitosäännösten estämättä. Tietopyyn- 
nössä on mainittava tietojen käyttötarkoitus. Näitä tietoja on käsiteltä- 
vä luottamuksellisesti (25 artikla). 

7 
Eläkkeen maksaminen ulkomaille 

Sosiaaliturvasopimu ksilla ei puututa eläkkeen maksamiseen oman 
maan kansalaisille. Suomen kansalaisille työeläke maksetaan TEL:n 9 
a §:n mukaan ilman Eläketurvakeskuksen lupaa aina mihin tahansa 
maahan. Työttömyyseläkkeen ja osa-aikaeläkkeen maksamista ulko- 
maille on kuitenkin rajoitettu (TEL 4 c 5 4 mom. ja TEL 4 f § 1 mom. 
5 kohta ja 4 g § 2 mom.). 
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Sopimuksen mukaan Suomen työeläke maksetaan sopimuksen piiriin 
kuulu nei He henkilöille Viroon eläkkeensaajan kansalaisuudesta riip- 
pumatta. Eläketurvakeskuksen lupaa ei siis tarvita. 

Esimerkki: Suomessa työeläkettä ansainneelle venäläiselle, 
joka ei ole Viron kansalainen, työeläke maksetaan sopimuksen 
nojalla Viroon. Muuhun maahan työeläke maksetaan hänelle 
vain Eläketurvakeskuksen luvalla. 

Eläke maksetaan ilman Eläketurvakeskuksen lupaa Viron kansalai- 
sille myös niihin muihin maihin, joiden kanssa Suomella on sosiaali- 
turvasopimus (Kanada, USA, Sveitsi) tai vastaava järjestely (EU- ja 
ETA-maat). Viron kansalaiset ovat tässä suhteessa siis paremmassa 
asemassa kuin kolmannen maan kansalaiset. 

Suomen työttömyyseläkettä ja osa-aikaeiäkettä ei kuitenkaan makseta 
sopimuksen mukaan ulkomaille. 

Julkisen sektorin eläkkeen maksamisessa ei ole kansalaisuutta kos- 
kevia rajoituksia. Julkisen sektorin työttömyyseläkettä ei makseta 
utkomaille (VEL 18a 5 1 mom. 1 kohta; KES 3 c 5 5 mom. 1 kohta). 

Jos toisen sopimuspuolen laitos on maksanut liikaa etuutta, se voi 
pyytää toisen sopimuspuolen laitosta pidättämään liikamaksun mak- 
samastaan eläkkeestä ja maksamaan sen liikamaksun suorittajalle. 
tiikamaksun periminen ja pidättäminen tehdään kuitenkin kummankin 
sopimuspuolen lainsäädännön sallimissa rajoissa (29 artikla). 

Sama koskee eläkkeen ajalta maksettua sosiaalihuoltoetuutta (toi- 
meentulotukea). Viro voi periä Suomen takautuvasta työeläkkeestä 
sosiaalihuoltoetuutta vain, jos se on annettu ennakkona odotettavissa 
olevaa eläkettä vastaan. 

Jos Viron sosiaalivakuutusvirasto pyytää Suomen työeläkelai- 
tosta pidättämään liikaa maksamansa eläkkeen Suomen työ- 
eläkkeestä, työeläkelaitos pidättää takautuvasti myönnettävästä 
eläkkeestä liikamaksun määrän ja maksaa sen Viron Sosiaali- 
vakuutusvirastolle. Viron liikamaksua ei voida periä kuittaa- 
maalla vastaisista eläke-eristä, koska eläkelaitos työeläkelakien 
mukaan voi kuitata eläkkeestä vain oman saatavansa. 

8 
Valituksen vireilletulo Toisen sopimus puolen toirnivaltaisel!e laitokselle jätetty muutoksen ha- 

kukirjelmä katsotaan jätetyksi samanaikaisesti myös toisen sopimus- 
puolen toimivaltaiselle laitokselle (27 artikla). Virossa Suomen vali- 
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tusajassa tehty Suomen työeläkepäätöstä koskeva valitus katsotaan 
siis tehdyksi ajoissa. 

9 
T i I a s t o t Sopimuspuolten yhteyselimet voivat sopia tilastojen vaihtamisesta. 

10 
Sopimuksen voimaantu losäännökset 

Sopimus tulee voimaan 1.10.1997. Sitä sovelletaan myös ennen sen 
voimaantuloa sattuneisiin eläketapa htumiin (32 artikla). 

Määrättäessä eläkettä sopimuksen mukaan myös ennen sopimuksen 
voimaantuloa täyttyneet vakuutuskaudet otetaan huomioon. Jos työ- 
kyvyttömyyseläkkeen tulevan ajan edellytyksenä oleva viiden vuoden 
asumista koskeva vaatimus ei täyty ilman Viron työskentelykausien 
huomioon ottamista, otetaan myös ennen Sopimuksen voimaantuloa 
ansaitut työskentelykaudet huomioon. 

Tarkistaminen Etuudet, joista on päätetty ennen sopimuksen voimaantuloa, voidaan 
hakemuksesta tarkistaa sopimuksen mukaisiksi. Sopimus ei siis vel- 
voita työeläkelaitoksia tarkistamaan eläkkeitä omasta aloitteestaan. 
Jos Suomen työeläkettä ei ole ennen sopimuksen voimaantuloa mak- 
settu Viroon (ei ole saatu Eläketurvakeskuksen maksulupaa), eläke 
maksetaan nyt Viroon hakijan pyynnöstä. 

Sama koskee eläkettä, jossa tulevan ajan viiden vuoden Suomessa 
asumista koskeva vaatimus ei ole täyttynyt. Tällainen eläke tarkiste- 
taan pyynnöstä tulevan ajan eläkkeeksi, jos Viron työskentelykaudet 
mukaan lukien viiden vuoden Suomessa asumista koskeva vaatimus 
täyttyy. Vain ennen eläketapahtumaa täyttyneet Viron työskentelykau- 
det otetaan huomioon. 

Muita tarkistustitanteita kuin eläkkeen maksuunpanon tai tarkistami- 
sen tulevan ajan eläkkeeksi ei sopimus tuo Suomen työeläkkeeseen. 

Sopimuksen nojalla ei kuitenkaan saavuteta oikeuksia ennen sen voi- 
maantuloa. Näin ollen eläke maksetaan tai tarkistetaan aikaisintaan 
sopimuksen voimaantulosta alkaen. Jos tarkistuspyyntö tehdään vas- 
ta Sopimuksen tultua voimaan, eläke maksetaan tarkistuspyynnön 
vireilletuioa seuraavan kuukauden alusta. 

Jos eläkehakemus on vireillä sopimuksen tullessa voimaan, ja 
tulevan ajan oikeus syntyy sopimuksen perusteella, työeläke 
myönnetään vapaakirjana sopimuksen voimaantuloon saakka 
ja siitä alkaen täysitehoisena eläkkeenä. 
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Lähetetyt työntekijät Lähetettyä työntekijää koskevaa sopimuksen määräystä sovelletta- 
essa (8.7 artikla) katsotaan ennen sopimuksen voimaantuloa toisen 
sopimuspuolen alueelle Iähetetyn työntekijän alkaneen työskentelynsä 
sopimuksen tullessa voimaan (32.6 artikta). Sopimuksen voimaantu- 
loa edeltävää työskentelyaikaa ei siis oteta huomioon kolmen vuoden 
määräaikaa laskettaessa. Suomesta lähetetyille edellytyksenä on kui- 
tenkin, että työntekijä on kuulunut Virossa työskennellessään Suomen 
2 artiklassa luetellun lainsäädännön piiriin (koko 2 kohdassa lueteltu 
lainsäädäntö). 

Käytännössä Suomesta Viroon Iähetetyn työntekijän määräaika laske- 
taan sopimuksen voimaantulosta, jos työntekijä kuului sopimuksen 
tullessa voimaan myös Suomen asumisperusteisen sosiaaliturvan 
(Kela-etuudet) piiriin. 

11 
Yhteyselimet Työeläkkeiden ja sovellettavaa lainsäädäntöä koskevien määräysten 

soveltamisen osalta 

Suomessa Eläketurvakeskus 
F I N -00065 EmKETURVAKE SKU S 
SUOMI 

Virossa Sosiaaliva kuutusvirastolSotsiaaIkind lustusamet 
Lembitu 12 

ESTONIA 
EE-0100 TALLI" 
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SOPIIWUS 
SOSIAALITURVASTA SUOMEN TA- 

SAVALLAN JA VIRON.. 
TASAVALLAN VALILLA 

Suomen tasavalta ja  Viron tasavalta, jotka 
haluavat kehittää läheistä yhteistyötään sosi- 
aaliturvan alalla ja  yhteensovittaa Suomen ja  
Viron välillä liikkuvien ihmisten oikeudet 
sosiaaIiturvaan, ovat sopineet seuraavasta: 

1 OSA 

Yleiset määräykset 

1 ariikla 

Määritelmät 

1. Tässä sopimuksessa käytettävillä käsit- 
teillä on seuraava merkitys: 

a) “sopimuspuoli ‘‘ tarkoittaa Suomen tasa- 
valtaa tai Viron tasavaltaa, 

b) ”lainsäädäntö” tarkoittaa lakeja, asetuk- 
sia ja määräyksiä, jotka koskevat 2 artiHassa 
mainittuja kummankin sopimuspuolen sosi- 
diturvajärjestelmien aloja, 

c) “toimivaltainen viranomainen” tarkoittaa 
Suomessa sosiaali- j a  terveysministeriötä j a  
Virossa sosiaaliministeriötä, 

tosta, jolle kuuluu 2 artikiassa mainitun lain- 
säädännön soveltaminen, 

e) “toimivaltainen laitos” tarkoittaa laitos- 
ta, joka sovellettavan lainsäädännön mukaan 
on toimivaltainen, 

fi  “etuus” tarkoittaa kaikkia tämän sopi- 
muksen 2 artiklassa mainitun lainsäädännön 
edellyttbmiä rahasuorituksia tai muita etuuk- 
sia; 7 artikIan 2 kappaleessa tarkoitetut työs- 
kentelyyn perustuvat etuudet ovat Suomessa 
työtuloon perustuvat sairauspäivärahat, van- 
hempainetuudet, työeläkkeet ja työttömyys- 
etuudet sekä Virossa pakolliset sairausva- 
kuunisetuudet, työttömyysetuudet ja van- 
huuseläkkeet , 

g) “sairaanhoitoetuus“ tarkoittaa Suomessa 
julkisen terveydenhuoltojärjestelmän palve- 
luja ja  sairausvakuutuslain mukaan makset- 
tavia sairaanhoitokorvauksia sekä Virossa 
sairausvakuutuslain mukaan annettavia pal- 
veluja, 

d) “laitos“ tarkoittaa viranomaista tai I i -  

Soome Vabariigi 

Eesti Vabdigi vaheIine 
s o ts i aai ki ndl us tus 1 e pi ng 

ja 

Soome Vabariik ja  Eesti Vabariik soovides 
arendada tihedat koostööd sotsiaaikindlustu- 
se valdkonnas ning koordineerida Eesti ja  
Soome vahel liikuvate inimeste 6igusi sotsi- 
aalkindlustusele, on kokku leppinud järgne- 

1 OSA 

VaS: 

uiasäaed 

ArtikkeI 1 

Möisted 

1. Käesolevas lepingus kasutatavatel möis- 
tetel on järgmine tähendus: 

a) “IepingupooP tähendab Soome Vaba- 
riiki voi Eesti Vabariiki; 

b) “öigusakt” tähendab seadusi, määrusi ja 
korraldusi, m i s  käsitkvad kummagi lepingu- 
poole artikIis 2 mainitud sotsiaallandlustus- 
susteemi valdkondi; 

c) “pädev valitsusasutus” tähendab Soomes 
Sotsiaal- ja  Tervishoiuministeeriumi ja  Ees- 
tis Sotsiaalministeeriumi; 

d) “asutus” tähendab ametkonda voi asu- 
tust, mille valdkonda kuulub artiklis 2 too- 
dud Gigusaktide rakendamine; 

e) ‘pädev asutus” tähendab asutust, mis 
rakendatavate öigusaktide kohaselt on pädev; 

f) “hüvitis” tähendab köiki käesoleva le- 
pingu artikiis 2 toodud öigusaktidega kehtes- 
tatud rahaiisi väljamakseid vöi muid hüvitisi; 
artikli 7 punktis 2 möeldud töötamisel pöhi- 
nevad huvitised on Soomes töötulul pöhine- 
vad haiguspäevarahad, vanemahuvitised, töö- 
pensionid 3a töötushuvitised ning Eestis ko- 
hustusliku ravikindlustuse huvitised, töö- 
tushuvitised ja  vanaduspensionid 

g)  “raviteenus” tähendab Soomes avaliku 
tervishoiusüsteerni teenuseid ja  haiguskn- 
dlustusseaduse kohaselt makstavaid ravihüvi- 
tisi ja  Eestis ravikindlustusseaduse kohaselt 
osutatavaid teenuseid; 

370129 
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h) ”vanhempainetuus” tarkoittaa Suomessa 
sairausvakuutuslain mukaisia vanhem- 
painetuuksia ja  Virossa raskauden j a  synny- 
tyksen perusteella maksettavaa etuutta, 

i )  “perhe-etuus” tarkoittaa Suomessa lapsi- 
Ikää ja äitiysawstusta ja  Virossa lapsietuuk- 
sia, 

j> “vakuutuskausi” tarkoittaa työskentely-, 
maksu- tai asumiskausia sen mukaan kuin ne 
on määritelty tai tunnustettu vakuutuskau- 
siksi siinä Iainsäädännössä, jonka mukaisesti 
ne on täytetty tai niitä pidetään täytettyinii, 
samoin kuin kaikkia kausia, jotka sopimus- 
puolen lainsäädännössä rinnastetaan vakuu- 
tuskausiin, 
k) ”asuminen” tarkoittaa Suomen osalta, 

että henkilöllä on Suomessa varsinainen 
asunto ja koti ja  että hän jatkuvasti pääasial- 
lisesti oIeskelee Suomessa, j a  Viron osalta, 
että henkilö on vakinainen asukas Virossa 
sekä että ulkomaalainen oleskelee Virossa 
määräaikaisen oleskeluluvan perusteella. 

1) “työskentely“ tarkoittaa Suomen osalta 
toirnintaa,jonka perusteella henkilöä pidetään 
työeläkejärjestelmää koskevassa lainsäädän- 
nössä tarkoitettuna työntekijänä tai yrittäjänä 
ja  Viron osalta toimintaa, jonka ajalta työn- 
antaja on VelvoIlinen maksamaan sosiaaii- 
maksuja ja  jolta itsenäinen yrit&äjä on mak- 
sanut sosiaalimaksuja. 

m) “perfieenjäsen“ tarkoittaa pudisoa ja 
lasta, joka ei ole täyttänyt 18 vuotta sekä 
sellaista alle 25-vuotiasta lasta, joka päätoi- 
misesti opiskelee tai on ammatillisessa kou- 
lutuksessa. 

2. MuilIa tässä sopimuksessa käytetyillä 
käsitteill ja ilmaisuilla on se merkitys, joka 
niille on annettu kysymyksessä olevan so- 
pimuspuolen lainsäädännössä. 

h) “vanematehüvitis” tähendab Soomes 
haiguskindlustusseadusest tulenevait maksta- 
vat vanematehüvitist ja Eestis raseduse ja 
sünnituse korral makstavat hüvitist; 

i) “perehuvitis” tähendab Soornes laste- 
toetust ja lapse sünnitoetust ning Eestis 1%- 
tetoetusi; 
j) “kindlustusperiood” tähendab töötamis-, 
maksu- voi elamisperioodi vastavdt nende 
määratlemisele voi tunnistamisele kindlus- 
tuspenoodiks Gigusaittide alusel, mille järgi 
need on täidetud voi Ioetakse täidetuks, sa- 
mu ti köiki perioode, mis Iepingupoob 
öigusaktides on vördsustatud kindiustusperi- 
oodidega; 

kl “elamine” tähendab Soorne seisukohalt. 
et isikul on Soomes tegelik korter ja  kodu ja 
et ta alaliseh elab pöhiliselt Soomes, ja  Eesti 
seisukohalt, et isik on Eesti alaline elanik 
vöi välismaaiane, kes viibib Eestis tähtajali- 
se damisloa dusel; 

1) ‘’töötamine” tähendab Soome seisukohalt 
tegevust, mille alusel isikut peetakse tööpen- 
sionisüsteemi käsitlevate Oigusaktide möistes 
töötajaks vöi ettevötjaks, ja Eesti seisukohalt 
tegewst, millise vältel tööandja on kohusta- 
tud maksma sotsiaaimaksu ja  fuusilisest isi- 
kust ettevötja on maksnud sotsiaalrnaksu; 

m) “‘pereliige” tähendab atiikaasat ja  alla 
18-aastast iast ning sellist alla 25-aastast 
Iast, kelle pöhitegevuseks on öppimine voi 
kes on ametialasel viiljaöppel. 

2. Teistel käesolevas Iepingus kasutatud 
möistetel ja viiljenditel on see tähendus, mis 
neile on antud kone alI oleva lepingupoole 
öigusaktides. 

2 artikia Artikkel2 

Sovellettava Iainsäädhtö Rakendatavad öigusaktid 

1. Tätä sopimusta sovelletaan sopimus- 
puolten lainsäädäntöön, joka koskee 

A. Suomessa: 
a) sairarrsvakuutusta mukaan luettuna van- 

hernpainetuudet se= julkista terveydenhuol- 
tojäjestelmää, 

b) kansaneläke- ja  yleistä perhe-eläkejär- 
jestelmäii sekä työeläkejärjestelrni+ä, 

d) tapaturma- ja  ammattitautivakuutusta 
siltä osin kuin kysymys on 8-11 artiklan 
s o v e 1 tami s e s ta, 

c) työttömyysturvaa, 

1. Käesoleva lepinguga rakendatakse lepin- 

A. Soornes: 
a) haiguskindlustust, kaasa arvaiud vane- 

b) rahvapensioni j a  uldist perepensionisus- 

c) töötu kaitset; 
d) tööönnetus- ja  kutsehaiguskindlustust, 

gupoolte öigusakte, mis käsitlevad 

mahüvitisi j a  avalikku tervishoiususteemi; 

teemi ning tööpensionisusteemi; 

kui rakendatakse artikleid 8-1 1 ; 
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e) työmarkkinatukea siltä osin kuin kysy- 
mys on 8-11 artiklan soveltamisesta, 

f) kuntoutusrahaa ja Kansaneläkelaitoksen 
järjestämää kuntoutusta siltä osin kuin kysy- 
mys on 8-11 arfiklan soveltamisesta, 

g) vammaistukea ja  lapsen hoitotukea siltä 
osin kuin kysymys on 8-11 artiklan sovel- 
tamisesta, 

h) lapsilisää j a  äitiysavustusta, 
i) työnantajan sosiaaliturvamaksua. 
B. Virossa: 
a) sairausvakuutusta, 
b) valtiollista eläkejärjestelmää, 
c) työttömyysturvaa, 
d) tapatumien ja ammattitautien perusteel- 

la maksettavia korvauksia siltä osin, kuin 
kysymys on 8-11 artiklan soveltamisesta, 

e) lapsietuuksia, 
fl  sosiaalimaksua. 
2. Tätä sopimusta sovelletaan lainsäädän- 

töön, jolla koonnetaan, korvataan, muutetaan 
tai täydennetään 1 kappaleessa mainittua 
lainsäädäntöä, jollei sopirnuspuoIten vdillä 
toisin sovita. 

3. Sopimuksen voimaantulon yhteydessä 
toimivaltaiset viranomaiset toimittavat toisil- 
leen luettelon 1 kappaleessa mainittuja sosi- 
aaliturvan aloja koskevasta lainsäädännös- 
tään. Sen jälkeen toimivaltaiset viranomaiset 
ilmoittavat toisilIeen vuosittain ennen helmi- 
kuun loppua muutoksista, jotka johtuvat sii- 
hen mennessä voimaan tulleesta lainsäädän- 
nöstä. 
4. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 

sitä sovellettaessa ei oteta huomioon sopi- 
muspuolten tekemiä kansainvälisiä sopimuk- 
sia tai sellaista sopimuspuolen lainsäädäntöä, 
joka johtuu kansainvälisestä sopimuksesta. 

3 artilda 

Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sitä soveIietaan 2 artikiassa tarkoitetun lain- 
säädännön piiriin kuuluviin tai kuuluuneisiin 
henkilöihin ja näiden perheenjäseniin ja  
edunsaajiin. 

4 artikla 

Yhdenvertainen kohtelu 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sopimuspuolten kansalaiset rinnastetaan toi- 
siinsa, kun kysymys on sopimuspuolten lain- 

e) tööturutoetust, kui rakendatakse artik- 
leid 8-1 1 ; 

f') taastusravi toetust ja Rahvapensioniameti 
poolt korraldatud taastusravi, kui rakenda- 
takse artikleid 8-1 1 ; 

g) invaiiidsustcetust ja lapsehooldustoetust 
selles osa, kui rakendatakse artikleid 8-1 1; 

h) lastetoetust ja  sunnitoetust; 
i)  tööandja sotsiaalkindlustusmaksu. 
B. Eestis: 
a) ravikindiustust; 
b) riiklikku pensionisusteemi; 
c) töötu kaitset; 
d) tööönnetuste ja  kutsehaiguste puhu1 

makstavaid huvitisi, kui rakendatakse artik- 
leid 8-11; 

e) lastetoetusi; 
f) sotsiaalmaksu. 
2. Käesoleva lepinguga rakendatakse 

öigusakte, millega koondatakse, asendatakse, 
muudetakse vöi täiendatakse punktis 1 too- 
dud öigusakte, juhul kui Iepingupoolte vahel 
ei lepita kokku teisiti. 

3. Seoses käesoleva lepingu jöustumisega 
saadavad lepingupoolte pädevad vaiit- 
susasutused teineteisek nimekija käesoleva 
artikli punktis 1 toodud sotsiaalkindlushise 
vaIdkondi käsitlevatest Gigusaittidest. Edosp- 
idi teatavad pädevad valitsusasutused teine- 
teisele iga aasta veebruarikuu I6puks muuda- 
tustest, rnis tulenevad enne seda jöustunud 
6igusaktidest. 

4. Kui käesolevas lepingus pole sätestatud 
teisiti, ei vöeta selle rakendamisel arvesse 
lepingupoolte sölmitud rahvusvahelisi iepin- 
guid vöi Iepingupoolte selliseid öigusakte, 
m i s  tulenevad rahvusvahelistest lepingutest. 

Artikkel3 

Isikud, kelle suhtes lepingu? rakendatakse 

Käesolevat lepingut rakendatakse artiklis 2 
nimetatud öigusaktidele alhvate voi ailunud 
isikute ja  nende pereliilmete ning nendega 
vördsustatud isikute suhtes, kui Iepingus ei 
sätestata teisiti. 

Artikkel4 

V6rdne kohtlemine 

1. Lepingupoolte kodanikud on vördsed 
küsimustes, mis käsitlevad lepingupoolte 
öigusaktides kehtestatud hüvitistega seotud 
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säädännön mukaisia etuuksia koskevista oi- 
keuksista tai velvollisuuksista. 

2. Tämän artiklan 1 kappaieen määräyksiä 
sovelletaan samoin edellytyksin myös sopi- 
muspuolten kansalaisten perheenjäseniin ja 
edunsaajiin, mikäli nämä johtavat oikeutensa 
heistä. 

5 artikla 

Pakolaiset ja  valtiottomat henkiiöt 

Suomi soveltaa 4 artiklan määräyksiä 
myös pakolaisiin, joita tarkoitetaan pako- 
laisten oikeusasemaa koskevassa 28 päivänä 
heinäkuuta 1 95 1 tehdyssä yleissopimuksessa 
ja  31 päivänä tammikuuta 1967 tehdyssä 
pöytzikijassa, sekä valtiottorniin henkilöi- 
hinjoita tarkoitetaan valtiottornien henkilöi- 
den oikeusasemaa koskevassa 28 päivänä 
syyskuuta 1954 tehdyssä yleissopimuksessa 
edellyttäen, eiAi he asuvat sopimuspuolen 
alueella. 

6 artikla 

Etuuksien maksaminen ulkomaille 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
eiäkkehä myönnettyjä rahasuorituksia, jotka 
maksetaan työkyvyttömyyden, vanhuuden tai 
perheenhuoltajan kuoleman johdosta, ei saa 
vähentää, muuttaa, keskeyttää tai peruuttaa 
sen vuoksi, että etuudensaaja asuu toisen 
sopimuspuolen alueella. 

2. Jollei tässä so imuksessa toisin määrätä, 

maksetaan kolmannen valtion alueeIla asu- 
vaile toisen sopimuspuolen kansalaiselle sa- 
moin edellytyksin kuin sopimuspuoien lain- 
säädännön mukaan kolmannen valtion alu- 
eella asuvalle tämän sopimuspuolen kansa- 
laiselle edellyttäen, että tällä sopimuspuoleIla 
on kysymyksessä olevan valtion kanssa sosi- 
aaliturvasopimus tai vastaava järjestely. 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää- 
räyksiä ei sovelleta Suomen työttömyys- ja  
osa-aikaeläkkeeseen eilrä eläkkeensaajien 
asumistukeen . 

4. Sopimuspuolen alueella asuvalla henki- 
IöIIä, joka työskentelee toisen sopimuspuo- 
len alueella, on sairauden tai vanhemrnuuden 
johdosta oikeus päivärahaan työskentely- 
maasta niin kauan kuin palvelussuhde tai 
yritystoiminta kestää. Jos palvelussuhde tai 
yritystoiminta on päättynyt päivärahakauden 

edellisessä kapp af eessa tarkoitetut etuudet 

öigusi j a  kohustusi, kui käesolevas lepingus 
ei sätesta teisiti. 

2. Käesoleva artikli punkti 1 sätteid raken- 
datakse samadel tingimustel ka IepingupI-  
te kodanike pereliikmete suhtes ja  nendega 
vordsustatud isikute suhtes, kelle Oigused 
lähmvad eespool mainitud isikutest, 

Artikkel5 

Pagulased ja  kodakoridsuseta isikud 

Soome rakendab artikli 4 sätteid ka pagu- 
laste suhtes, kes on määratletud 1951. aasta 
28.juuli Pögenikeseisundi konventsiooni ja  
1967. aasta 3 1, jaanuari Pögenikeseisundi 
protokolliga, ning kodakondsuseta isikute 
suhtes, kes on määratletud 1954. aasta 28. 
septembn kodakondsuseta isikute seisundi 
konventsiooniga, eeldades, et nad elavad 
Iepingupoole territooriumil. 

Artikkel6 

Hüvitiste maksmine välismaale 

1. Töövöimetuse, vanaduse vöi toitjakautu- 
se korral makstavaid pensione ei vöi vähen- 
dada, muuta, peatada vöi tühistada pöhjusei, 
et hüvitise saaja elab teise lepingupoole ter- 
ritooriumil, juhul kui käesolevas lepingus ei 
sätestata t ei si ti . 

2. Kui käesolevas lepingus ei sätestata 
teisiti, makstakse eelmises punktis rnainitud 
hüvitisi koImanda riigi temitooriumil elava 
teise Iepingu oole kodanikub samadel tingi- 

kolmmda rügi temtooriumil elavale antud 
lepinguple  kodanikule tingimusel, et antud 
lepingupolel on köne all oleva riigiga 
sölmitud sotsiaalkindlustusleping vöi muu 
vastav regulatsioon. 

3. Käesoleva artikli punktides 1 ja  2 sätes- 
tatu ei kehti Soome töötus- ja osaajalise pen- 
sioni ega pensionisaajaie makstava elu- 
asernetoetu se kohta. 

4. Lepingupoole temtmriumil elavd isi- 
ku!, kes töötab teise lepingupoole temtoo- 
riumil, on haiguse vöi raseduse j a  sunnituse 
korraI öigus hüvitisele selles nigis, kus ta 
töötab, rui kaua kuni töösuhe voi ettevötl- 
usalane tegevus kestab. Kui töösuhe voi et- 
tevötlusalane tegevus on löppenud huvitise 

muste1 kui P epingupoole öigusaktide aIuseI 
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aikana, etuutta maksetaan, muiden edellytys- 
ten täyttyessä, enintään 90 päivän ajan. 

saamise ajal, makstakse hüvitist, kui muud 
tingimused on täidetud, kOige enam 90 päe- 
va eest. 

II OSA II OSA 

Sovellettavaa lainsäädäntöä koskevat 
määräykset 

7 artikIa 
Pääsäännöt 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sopimuspuolen alueella työskentelevä hen- 
kilö kuuluu työskentelymaan lainsäädännön 
piiriin riippumatta siitä, kumman sopimus- 

, puolen alueella hän asuu. Muihin henkilöi- 
' hin sovelletaan asuinmaan Iainsäädäntoä 

2. Sopimuspuolen alueella asuvalla henki- 
Iöiiä, joka työskentelee kummankin sopi- 
muspuolen alueella, on oikeus asumisen pe- 
rusteella myönnettäviin etuuksiin vain sen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti, 
jossa hän asuu. Työskentelyyn perustuvat 
etuudet määräytyvät kummankin sopimus- 
puolen lainsäädännön mukaisesti. 

3. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen 23 
artiklassa tarkoitetussa toimeenpanosopimuk- 
sessa määrätyllä tavalla henkilöiden kuulu- 
misesta lainsäädäntönsä piiriin. 

8 artikla 

f oikkeukset 

1. Työntekijä, joka 
a) on työsuhteessa työnantajaan, jonka ko- 

tipaikka on sopimuspuolen alueella, 
b) kuuluu tämän sopimuspuolen Iainsää- 

dännön piiriin, ja 
c) lähetetään tilapäisesti toisen sopimus- 

puolen alueelle työnantajan tai työnantajan 
kanssa samaan taloudelliseen kokonaisuuteen 
kuuluvan työnantajan sellaista työtä varten, 
joka kestää enintään kolme vuotta, pysyy 
ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsäädän- 
nön piirissä ikään kuin hän asuisi ja työs- 
kentelisi sen sopimuspuolen alueella. 

2, Kummankin so imuspuolen alueella toi- 
mivan kuljetusyrity Es en matkustava henkilö- 
kunta kuuluu sen sopimuspuolen Iainsäädän- 
nön piiriin, jonka alueella yritykseI1a on ko- 
tipaikka. 

Artikkei 7 

Pöhisätted 

1. Lepingupoole territooriumiI töötav isik 
allub töökohariigis kehtivatele Gigusaktidele, 
söltumata sellest, kumma lepingupoole 
territooriumil ta elab, kui lepingus ei 
sätestzita teis i t i . 

2. Lepingupoole ten-itooriumil elavai isi- 
kul, kes töötab mölema lepingupook tem- 
tooriumil, on öigus elamise alusel määrata- 
vale huvitisele ainult selle Iepingupmle 
öigusaktide alusel, mille territooriumil b 
elab. Töötamise alusel makstavad hüvitised 
määratakse kindlaks lepingupoolte Oigusakti- 
de dusel. 

3. Lepingupooled teatavad teineteisele ar- 
tiklis 23 nimetatud rakenduskpingus kehtes- 
tatud viisi1 isikute alhmisest oma Oigusakti- 
dele. 

ArtikkeI 8 

Erandid 

1. Töötaja, kes 
a) on töösuhtes tööandjaga, kes asub lepin- 

b) allub selle Iepingupole Cigusaktidele, 

c) lähetatakse ajutiselt teise lepingupoole 
territooriumib tööandja vöi tööandjaga seo- 
tud tööandja poolt tööle, mille kestus ei üle- 
ta kolme aastat, dlub esimesena nimetatud 
iepingu oole öigusaktidele, nii nagu ta elaks 
ja  too 

gupooIe territooriumil, 

..-.& s selle lepingupoole tenitooxiumil. 

2. Mölema lepingupoole territooriumil te- 
gutseva transpordiettevötte tööreise tegev 
töötaja dlub selle lepingupoole öigusaktide- 
le, mille temtmriurnil antud ettevöte asub. 
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3.a) AIuksen miehistö kuuluu sen sopi- 
muspuolen lainsäädännön piiriinjonka lrp- 
pua alus käyttää. 

b) Jos sopimuspuolen lipun alla kulkeva 
alus annetaan vuokraIle pääasiassa ilman 
miehistöä toisen sopimuspuolen alueella ole- 
vaile varustamolle, tämän kappaleen a koh- 
dan määräys koskee vain henkilöä, joka on 
aluksen omistajan tai tämän käyttämän työn- 
antajan palveluksessa. VarustamOn tai v m s -  
tamon käyttämän työnantajan palveluksessa 
oieva henkilö kuuluu sen sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin, jonka alueella on va- 
rustamon tai sen käyttämän työnantajan koti- 
paikka. 
4. a) Sopimuspuolen diplomaattisen tai 

konsuIiedustuston henkilökunta kuuluu 1ä- 
hettävän sopimuspuolen lainsäädännön pii- 
riin edellyttäen, että he ovat tämän sopimus- 
puolen kansalaisia 

b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston 
hallinnolliseen ja tekniseen henkilökuntaan 
ja  palveluskuntaan, samoin kuin konsulivi- 
ranomaisen toimihenkilöihin ja  paiveluskun- 
taan, jotka ovat ennen palvelussuhteen alka- 
mista asuneet työskentelyvaltiossa, sovelle- 
taan 7 artiklan 1 kappaleen määräyksiä Kui- 
tenkin he voivat valita kuulumisen ensiksi 
mainitun sopimuspuoIen lainsäädännön pii- 
riin edellyttäen, että he ovat tämän sopimus- 
puolen kansalaisia. Valinta on tehtävä kol- 
men kuukauden kuluessa siitä päivästä, jona 
tämä sopimus tulee voimaan tai kysymyk- 
sessä oleva työskentely alkaa toisen sopi- 
muspuolen alueella. 

c) Tämän kappaleen a kohdan määräyksiä 
sovelletaan myös sopimuspuolten muihin 
valtion tai julkisen yhteisön palveluksessa 
oleviin Iähetettyihin henkilöihin. 

5. Opiskelija, joka välittömästi ennen opin- 
tojen alkamista on kuulunut sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin ja  joka päätoimisesti 
opiskelee tai on ammatillisessa koulutuhes- 
sa toisen sopimuspuolen dueeIIa, pysyy en- 
siksi mainitun sopimuspuoien lainsäädännön 
piirissä, jollei 7 d H a n  määräyksistä muuta 
johdu. 

9 artikla 

Poikkeuksista sopiminen 

1. Toimivaltaiset viranomaiset tai näiden 
vdtuuttamat toimielimet voivat sopia poik- 
keuksista 7 ja  8 ar&ik€an määräyksiin. 

3. a) Laevapere Iiige allub selle Ie ingu- 

soidab. 
b) Kui Iepingupoole lipu ail söitev laev 

antakse teise lepingupoole temtooriumil asu- 
vale laevandusettevöttele rendile pohiliselt 
ilma laevapereta, siis lcehtib käesoleva punk- 
ti dapunkt a vaid isiku kohta, kes on laeva 
omaniku vöi tema volitatud tööandja teenis- 
tuses. Laevandusettevötte vöi laevanduset- 
tevötte volitatud tööandja teenistuses olev 
isik a lhb selle Iepingupoole oigusaktidele, 
mille territooriumil on laevandusettevötte vöi 
hevandusettevötte poolt volitatud Mandja 
asukoht. 

4. a) Lepingupoole diplomaatilise voi kon- 
sulaaresinduse isikkoosseis allub lähetava 
lepingupoole öigusaktidele eeldusel, et sel- 
lesse kuuluvad nimetatud lepingupoole ko- 
danikud. 

b) Töökohariigis enne töösuhte algamist 
elanud Iepingupoole diplomaatilise esinduse 
haldus-, tehnihse ning teenindava personali, 
samuti konsulaaresinduse töötaja ja  teeninda- 
va persondi suhtes rakendatakse artikli 7 
punkti 1 sätteid. Nimetatud isikul on siiski 
öigus valida enda suhtes mkeridatavaks töö- 
andjariigi Oigusalctid eeldusel, et ta on selb 
nigi kodanik. Valiku peab tegema kolme 
kuu jooksul alates päevast, mil käesolev le- 
Ping jöustub vöi eespool mainitud töösuhe 
teise lepingupoole territooriumil algab. 

poole öigusaktidele, mille lipu al f Iaev 

c) Käesoleva punkti alapunkti a sätted lai- 
enevad ka lepingupoolte teistele riigi- voi 
avalikus teenistuses olevatele lähetatud isi- 
kutele. 

5. Isik, kes vahetult enne öpingute alusta- 
mist dlus lepingupmle öigusaktidele j a  kelle 
pöhitegevuseks on öppimine vöi kes on 
ametialasd väljaöppel teise lepingu 

ngupoole Öigusaktidele, kui artikkel 7 ei sä- 
testa teisiti. 

temtooriumii, allub esirnesena manitu rie lepi- 

Artikkel9 

Kokkulepped erandite kohta 

1. Pädev vditsusasutus vöi tema volitatud 
tööorgan vOib koklm leppida artiklite 7 j a  8 
suhtes tehtavates erandites. 
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2. Jollei erityisestä syystii muuta johdu, 
poikkeuksista ei voida 8 artiklan 1 kappa- 
k e n  aika mukaan lukien sopia viittä vuotta 
pidemmäksi ajaksi. 

2. Kui erilistest pöhjustest ei tulene muud, 
ei vöi kokkuieppeid erandite kohta sölrnida 
enam kui viieks aastaks, kaasa arvatud artik- 
Ii 8 punktis 1 sätestatud aeg. 

10 artikla Artikkel 10 

7-9 artiklan soveltaminen perheenjäseniin Artikiite 7-9 rakendamine pereliikmete 
suhtes 

1. Sopimuksen 8 artiklm 1 kappaleessa 
tarkoitetun työntekijän mukana seuraavat ja 
samassa taloudessa asuvat perheenjäsenet 
kuuluvat saman sopimuspuolen lainsäädän- 
nön piiriin kuin työntekijä. 

2. Sopimuksen 8 artiklan 4 kappaleen a j a  
c kohdassa tarkoitetun henkilön mukana seu- 
raavat ja samassa taloudessa asuvat perheen- 
jäsenet kuuluvat saman sopimuspuolen lain- 
s2iädännön piiriin kuin edellä tarkoitettu hen- 
kilö. 

3. Sovittaessa 9 artiklan mukaisesti poik- 
keuksista 7 ja 8 artikian määräyksiin, muka- 
na seuraavat ja samassa taloudessa asuvat 
perheenjäsenet kuuluvat saman sopimuspuo- 
len lainsäädännön piiriin kuin henkilö, jonka 
osalta poikkeuksesta on sovittu, jollei sopi- 
muksessa ole perheenjäsenistä muuta mää- 
rätty. 

4. Tämän artiklan 1, 2 ja 3 kappaieen 
määräyksiä ei sovelleta, jos perheenjäsen 
kuuluu oman työskentelymä perusteella toi- 
sen sopimuspuolen lainsäädännön piiriin. 

1. Lepingu artikli 8 punktis 1 nimetatud 
töötajaga kaasasolevale ja temaga ühist ma- 
japidamist omavale pereliikmele laienevad 
sama lepingupoole öigusaktid, mis töötajak. 

2. Lepingu artikli 8 punkti 4 alapunktides 
a j a  c nimetatud isikuga kaasasolev ja tema- 
ga uhist majapidamist omav pereliige alIub 
sama lepingupoole öigusaktidele, mis ees- 
pool mainitud isik. 

3.  iqpides  artikli 9 aluseI kokku artiklite 
7 ja 8 o s a  tehtavates erandites, dlub kaa- 
sasolev ja ühist rnajapidamist omav pereliige 
sama lepingupook Öigusaktidele, kui isik, 
kelle suhtes tehbvas erandis on kokku lepi- 
tud, juhul kui lepingus pole pereliikme kohta 
sätestatud teisiti. 

4. Käesoleva artikli punktide 1, 2 ja 3 sät- 
teid ei rakendata, kui pereliikmek laienevad 
tema oma töö alusel teise lepingupoole 
öigusaktid. 

11 artikla Artikkel 11 

Vakuutusmaksut KindIustusmaks 

Työntekijää tai yrittäjää koskevat vakuu- Töötajat voi ettevotjat puudutavaid kin- 
tusmaksut maksetaan sen sopimuspuolen dlustusmakse makstakse selle lepingupoole 
lainsäädännön mukaisesti, jonka piiriin hän Oigusaktide alusel, millele ta kiiesoleva le- 
tämän sopimuksen mukaan oman työnsä pingu järgi oma töö aiusel allub. Selle tööga 
pefisteella kuuluu. Tähän työhön ja siitä j a  sellest saadud tuludega seotud kindlust- 
saatuihin tuloihin iiittyviä vakuutusmaksuja usmakse ei maksta teise lepingupoole 
ei makseta toisen sopimuspuolen lainsäädän- 6igusaktide alusel. 
nön mukaisesti. 
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lTI OSA 

Sairaus-, vanhempain- ja sairaanhoitoetuudet 

12 artikla 

Vakuutus- ja etuuskausien huomioon otta- 
minen 

Määrättäessä oikeudesta sairaus- tai van- 
hernpainetuuteen otetaan tarvittaessa huomi- 
oon toisen sopimuspuolen alueella täytetyt 
vakuutuskaudet samoin kuin etuuskaudet, 
sikäli kuin ne eivät ole päällekkäisiä. 

13 artikla 

Sairaanhoitoetuudet 

1. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla 
henkilöllä on oikeus tämän sopimuspuolen 
Iainsäädännön mukaisiin sairaanhoitoetuuk- 
siin, hän saa oleskellessaan tilapäisesti toisen 
sopimuspuolen alueella terveydentilansa 
vuoksi välittömästi tarvitsemansa sairaanhoi- 
toemudet viimeksi mainitun sopimuspuolen 
Iainsäädännön mukaisesti. 

2. Edellisen kappaleen määräyksiä ei so- 
velleta henkilöön, jonka oleskelun tarkoituk- 
sena on sairaanhoitoetuuksien saaminen. Hä- 
tätilanteita lukuun ottamatta edellisen kappa- 
leen määräyksiä ei sovelleta 23 artiklassa 
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa lue- 
teitujen proteesien, tärkeiden apuvälineiden 
t a i  m u i d e n  h u o m a t t a v i e n  s a i -  
raanhoitoetuuksien my öntämiseen. 

3. Henkilöllä, joka asuu sopimuspuolen 
alueella, mutta kuuluu 7 artildan penrsteella 
toi sen sopimuspu olen lainsäädännön piiriin, 
on oikeus sairaanhoitoetuuksiin myös asuin- 

4. Henkilö, joka saa eläkettä sopimuspuo- 
ien lainsäädännön mukaisesti saa sairaanhoi- 
toetuudet sen sopimuspuolen alueella, jossa 
hän asuu. 

KIaaSSaan.  

14 artikla 

Edustustoissa työskentelevien, heidän 
perheenjäsentensä seka eräiden muiden 

henkilöryhmien oikeus sairamhoitoetuuksiin 

1. Sopimuksen 13 &an 1 ja 2 kappa- 
leen määräyksiä sovelletaan myös sopimus- 
puolen alueella olevan toisen sopimuspuolen 

IIi OSA 

H a i p -  ja vanernahuvitis ning mviteenns 

Artikkel 12 

Kindlustus- ja hüvitusperioodide arvesse 
vötmine 

Otsustades öiguse ule saada haigus- voi 
vanemahüvitist, vöetakse vajaduse koml 
arvesse teise lepingupoole temtooriumil täi- 
tunud kindlustuspenood, sarnuti ka huvitus- 
periood, juhuI kui need ei ole kattuvad. 

Artikkel 13 

Raviteenus 

1. Kui lepingupoole territoonumil elaval 
isikul on öigus selle lepingupoole Oigusakti- 
de alusel raviteenusele, saab ta, viibides aju- 
tiselt teise lepingupoole territooriumii, oma 
tervislikule seisundile vastavat vältimatut 
arstiabi viimati mainitud lepingupoole 
öigusaktide alusel. 

2, Eelmises punktis sätestatu ei kehti isiku 
suhtes, kelle viibimise eesmärgiks on x-avi 
saamine. Eelmise punkti säfteid ei rakendata 
artiklis 23 nimeiatud rakendusle ingus loet- 
letud proteeside, oiuliste abiv aK endite ega 
teiste märkimisväärsete raviteenuste kohta, 
välja arvatud ekstreemsetes olukordades. 

3. Isikul, kes eIab lepingupoole territoo- 
riumil, aga kes allub d k l i  7 alusel teise 
lepingupoole öigusaktidele, on öigus ravi- 
teenusele ka elukohariigi s . 

4. Isikul, kes saab pensioni lepingupoole 
öigusaktide aiusei, on öigus ravitoenusele 
seIle lepingu ole öigusaktide alusel, mille 
territooriumi p" ta elab. 

Artikkel 14 

Esindustes töötava isiku ja tema pereliilme 
ning mönede teiste isikute Oigus 

raviteenu stele 

1. Lepingu artikli 13 punktides 1 ja  2 sä- 
testatule allub ka lepingupoole temtooriumil 
asuva teise lepingupoole diplomaatilise ja 
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diplomaattisen tai konsuliedustuston henkilö- 
kuntaan kuuluviin henkilöihin samoin kuin 
heidän samassa taloudessa asuviin perheen- 
jäseniinsä. 

2. Edellisessä kappaleessa tarkoitettu sopi- 
muspuolen edustusto voi sopia oikeudesta 
laajempiin sairaanhoitoetuuksiin toisen sopi- 
muspuolen sairaanhoidon toimintayksikön 
kanssa. 

3. Sopimuksen 13 artiklan 1 ja 2 kappa- 
leen määräyksiä sovelletaan myös niihin 
henkilöihin, jotka 8-10 artiklan määräysten 
perusteella kuuluvat toisen sopimuspuolen 
lainsiiädännön piiriin. 

15 artikla 

S air aanhoi t oetuuksien kustannusten 
korvaaminen sopimuspuoIten välillä 

Sopimuksen 13 artiklan 1 ja  2 kappaleen 
ja 14 artiklan 1 ja  3 kappaleen määräysten 
mukaisesti annettujen sairaanhoitoetuuksien 
kustannukset korvataan sopimuspuolten vä- 
iillä siten kuin 23 artiklassa tarkoitetussa 
toimeenpanosopimuksessa tarkemmin mää- 
rätään. 

IV OSA 

Vanhuus-, työkyvyäömyys- ja 
perhe-eläkkeet 

16 artikla 

Eläkkeiden myöntäminen 

Sopirnuspuolten toimivaltaiset laitokset so- 
veltavat oman maansa lainsäädäntöä myöntä- 
essään eläkkeitä. tämän sopimuksen perus- 
teella. 

17 artikla 

Suomen kansaneläke- ja  yleistä perhe-eläke- 
järjestelmää koskevat erityismääräykset 

1. Sopimuspuolen alueella asuvan henkilön 
oikeudesta kansaneläkelain ja  perhe-eläke- 
lain mukaiseen eläkkeeseen samoin kuin 
eläkkeen maksamisesta määrätään tämän 
artiklan määräysten mukaisesti. 

2. SopimuspuoIen kansalaisella on oikeus 
vanhuuseläkkeeseen, jos hän 16 vuotta täy- 
tettyään on asunut yhdenjaksoisesti vähin- 
tään kolmen vuoden ajan Suomessa. 

konsulaaresinduse isikkoosseis ning temaga 
ühist majapidarnist omav pereIiige. 

2. Eelmises punktis nimetatud lepingupoo- 
le esindus vöib teise Iepingu oole tervishoi- 

ulatuslikurnatele raviteenus tele. 

3. Lepingu artikli 13 punktide 1 ja 2 sät- 
teid rakendatakse ka isiku suhtes, kellele 
artiklite 8-10 sätete pöhjal laienevad teise 
lepingupoole öigusaktid. 

usüsteemiasutusega kokku P eppida 6iguses 

Artikkel 15 

Raviteenuste kulude korvamine 
lepingupoolte vahel 

Lepingu artikli 13 punktide 1 ja  2 ja  &kli 
14 punktide 1 ja  3 sätete p6hjal osutatud 
raviteenuste kulud korvatakse Iepingupoolte 
vahel vastavalt lepingu artiklis 23 nimetatud 
rakenduslepingu iäpsustavatele sätetele. . 

IV OSA 

Vanadus-, tööv6imetus- ja pempensionid 

Artikkel 16 

Pensionide määramine 

Määrates käesoleva Iepingu alusel pensio- 
ne, rakendavad lepingupoolte pädevad asu- 
tused oma riigi Oigusakte. 

Artikkel 17 

Soome rahvapensioni- ja  ÜIdist 
perepensioni- su s teemi käsitievad eri sätted 

1. Lepingupoole territooriumil eIava isiku 
öigus rahva- ja perepensioni seadusej ärgsele 
pensionile, samuti pensionide väljamaksmise 
kord mäikatakse käesoleva artikli sätetega. 

2. Lepingupoole kodanikul on öigus vana- 
duspensionile, kui ta pärast 16- aastaseks 
saamist on elanud Soomes uhtejärge vähe- 
malt kolm aastat. 

370129 
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3. Sopimuspuolen kansalaiseIla on oikeus 
leskeneläkkeeseen, jos vainaja oli sopirnus- 
puolen kansalainen, asui kuoilessaan sopi- 
muspuolen alueella ja  seka hän että leski 16 
vuotta täytettyään ovat asuneet yhdenjaksoi- 
sesti vähintään kolmen vuoden ajan Suomes- 
sa. 
4. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus 

lapseneläkkeeseen, jos vainaja oIi sopimus- 
puolen kansalainen, asui kuollessaan sopi- 
muspuolen alueelia ja  hän 16 vuotta täytetty- 
ään oli asunut yhdenjaksoisesti vähintään 
kolmen vuoden ajan Suomessa. 

5. Sopimuspuolen kansalainen, jolle Suo- 
messa asuessaan on myönnetty vanhuus-, 
työkyvyttömyys- tai perhe-eläke, säilyttää 
Viroon muuttaessaan oikeuden eläkkeeseen, 
jos hän 16 vuotta täytettyään on asunut yh- 
denj aksoisesti vähintään kolmen vuoden ajan 
Suomessa. 

6. Jos sopimuspuolen kansalaisella on oi- 
keus tämän artiklan mukaiseen eläkkeeseen 
vain tämän sopimuksen perusteella, eläkettä 
määrättäessä otetaan huomioon myös henki- 
Iön Virosta saama eläke. 

18 artikIa 

Suomen ty öeläkettii koskevat 
erityismääräykset 

1. Jos oikeus eläkkeeseen edellyttää va- 
kuutuskausien täyttämistä, näihin kausiin 
rinnastetaan tarvittaessa Viron lainsäädännön 
mukaan oman työn perusteella täytetyt va- 
kuutuskaudet edellyttäen että henkilö on ol- 
lut eläketapahtumavuoden ja  sitä väIittömästi 
edeitäneiden kymmenen kalenteriwoden 
aikana vähintään 12 kalenterikuukautta Suo- 
men työeläkelainsäädännön alaisessa työssä. 

2. Jos henkilö ei täytä Suomen työeläke- 
järjestelmän viiden vuoden asumisaikavaa- 
timusta, joka koskee oikeutta tulevan ajan 
eläkkeeseen, hänen oman työnsä perusteella 
täyttämämä vakuutuskaudet Virossa rinnas- 
tetaan asumisaikoihin Suomessa, jolleivät ne 
ole päällekkäisiä. 

19 artikla 

Viron kansaneläkettä, työkyvyttö- 
myys eläkettä ja perhe-eläkettii koskevat 

erityismääräykset 

Kansaneläke, työkyvyttömyyseläke ja per- 
he-eläke myönnetään ja maksetaan Suomeen 

3. Lepingupoole kodanikul on öigus lese- 
pensionile, kui kadunu oli lepingupoole ko- 
danik, elas vahetult enne oma surma lepin- 
gupoole temtooriumil ning nii kadunu kui 
lesk oli pärast 16-aastaseks saamist eianud 
uhtejärge Soomes vähemalt kolm aastat. 

4. Lepingupoole kodanikul on öigus toitja- 
kaotuspensionile, kui kadunu oli lepingupoo- 
Ie kodanik, elas vahetult enne oma surma 
Ie ingupoole temtooriumil ning kui ta pärast 
1 f! -aastaseks saamist oli uhtejärge Soomes 
eIanud vähemalt kolm aastat. 

5. Lepingupoole kodanik, kellele Soomes 
elamise aja1 on määratud vanadus-, töövoi- 
metus- voi perepension, säilitab Eestisse ela- 
ma asumisel 6iguse pensionile, kui ta pärast 
16-aastaseks saamist on ühtejärge elanud 
Soomes vähemalt koim aastat. 

6. Kui lepingupoole kodanikul on öigus 
kiiesolevas artiJdis kehtestatud pensionile 
üksnes käesoleva lepingu alusel, voetakse 
pensionit määrates arvesse ka isiku Eestist 
saadav pension. 

Artikkel 18 

Soome tööpensioni puudutavad erisätted 

1. Kui öigus pensionile eeldab kindlustus- 
perioodide täitumist, vordsustatakse vajaduse 
korrd nende perioodidega Eesti Öigusaktide 
alusel oma töö pöhjd täitunud kindlustuspe- 
Roodid, eeIdades, et isik on pensionile jää- 
mise aastal ja seIlele vahetult eelnenud kum- 
ne kalendnaasta jooksul oInud vähemdt 12 
kalendnkuud Soome tööpensioniseaduses 
sätestatud tööl. 

2. Kui isikul ei ole täidetud Soome töö- 
pensionisüsteemis ettenähtud 5-aastast Soo- 
mes elamise nouet, mis annab öiguse saada 
tuIevikus pensioni, vordsustakse isiku Eestis 
töötatud aja alusel täitunud kindlustusperioo- 
did elamise ajaga Soomes, juhul h i  need ei 
ole kattuvad . 

Artikkel 19 

Eesti rahva-, invaliidsus- ja 
t oitj akaotuspen si oni puudutavad eri sätted 

Rahva-, invaliidsus- ja  toitjakaotuspension 
määratakse ja  makstakse välja Soome elama 
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muuttaneelle henkilöIle vain, jos hän on asu- asunud isikule vaid juhul, kui ta on elanud 
nut Virossa ennen eläkkeen myöntämistä Eestis enne pensioni määramist ühtejärge 
yhdenjaksoisesti vähintään kolmen vuoden vähemalt koim aastat. 
ajan. 

20 artikla Artikkel 20 

Viron vanhuuseläkettä koskevat eri- 
ty i smäär äykset 

Eesti vanaduspensioni puudutavad erisätted 

1.  Täytettäessä Viron vanhuuseläkkeen 
odotusaikaedellytyst% eläkeoikeuden synty- 
miseksi otetaan tarvittaessa huomioon Suo- 
men Iainsäädännön mukaan oman työn pe- 
rusteella täytetyt vakuutuskaudet sikäli kuin 
ne eivät oIe päällekkäisiä Edellytyksenä on, 
että henkilö on työskennellyt Virossa vähin- 
tään kuuden kuukauden ajan. 

2. Vanhuuseläkkeeseen maksetaan kansan- 
eläkkeen lisäksi kansaneläkkeen osa, joka 
määräytyy kummankin sopimuspuolen lain- 
säädännön mukaisesti työskenneltyjen ja  
muiden eläkkeeseen oikeuttavien vuosien 
perusteella. Se maksetaan vain Viron lain- 
säädännön mukaisesti työskenneltyjen j a  
muiden eläkkeeseen oikeuttavien vuosien pe- 
rusteella. 

3. Ennen sopimuksen voimaantuloa Suo- 
meen muuttaneelIe henkilölle myönnetään j a  
maksetaan tämän artiklan 2 kappaleen mu- 
kaan rnääräytyvää vanhuuseläkettä vain, jos 
henkilöI1ä on ennen Suomeen siirtymistä 
eläkkeeseen oikeuttavia kausia Virossa vä- 
hintään kolme vuotta. 

1. Eesti vanaduspensioni saarniseks tarvili- 
ku pensioniöigusliku sta&i arvestamisel 
vktakse vajadusel arvesse Soome öigusakti- 
de alusel oma töö pöhjal täitunud kindlustus- 
perioodid, kui nad ei ole kattuvad. Eelduseks 
on, et isik on töötanud Eestis vähemalt kuus 
kuud. 

2. Vanaduspensioni puhu1 makstakse Iisaks 
rahvapensioni määrale pensioniOigusIiku 
staaZi aastatele vastavat osa rahvapensioni 
määrast, mis arvutatakse m6lema lepingu- 
poole öigus aktide pöhjal täitunud kin- 
dlustusperioodide alusel. See makstakse väl- 
ja vaid Eesti öigusaktide alusel töötatud ja 
muude pensioniOigusliku staaZi aastate eest. 

ne lepingu joustumist Soome ela- 
ma asunud isikule määratakse ja rnakstakse 
punkti 2 alusel vanaduspensioni vaid juhul, 
kui isikul on enne Soome elama asumist 
pensioniöiguslikku staaZi Eestis vähernalt 
kolm aastat. 

3. En 

V OSA V OSA 

Perhe- etuudet Perehuvitised 

21 artikla Artikkel 21 

Etuuksien maksaminen 

1. Lapsilisät ja  lapsietuudet, lukuun otta- 
matta lapsen synnytysavustusta, maksetaan 
sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaises- 
ti, jonka piiriin lapsi kuuluu kuukauden en- 
simmäisenä päivänä. 

2. Jos edellisessä kappaleessa tarkoitettua 
etuutta ei tämän sopimuksen tai sopimuspuo- 
Ien lainsäädännön soveltamisesta johtuen 
maksettaisi kummastakaan maasta tai sitä 
maksettaisiin molemmista maista, se makse- 
taan yksinomaan sen sopimuspuolen lainsää- 
dännön mukaisesti, jossa lapsi tosiasiallisesti 
asuu. 

Hiivitiste maksmine 

1. Lastetoetused ja  -huvitised, väija arva- 
tud lapse sünnitoetus, makstakse s e k  lepin- 
gupoole öigusaktide alusel, millele dlub laps 
kuu esimesel kuupäevd. 

2. Kui eelmises punktis nimetatud hüvitisi 
käesoleva lepingu voi lepingupoole Oigusak- 
tide rakendamisest tulenevalt ei maksaks 
kumbki riik voi seda rnaksaksid mölemad, 
siis makstakse need välja vaid selle Iepingu- 
poole öigusaktide dusel, milb temitooriumil 
laps tegelikult elab. 
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3. Äitiysavustus ja lapsen synnytysavustus 
maksetaan sen sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaisesti, jonka lainsäädännön piiriin äiti 
kuuluu lapsen syntyessä tai jonka piirissä 
ottovanhempi tai fapseksiottaja on lapsen si- 
joituksen tapahtuessa. 

VI OSA 

Työttömyysturva 

22 artikla 

Vakuutus- ja  etuuskausien huomioon 
ottaminen 

1. Määrättäessä oikeudesta työttömyys- 
etuuteen otetaan tarvittaessa huomioon toi- 
sen sopimuspuolen alueella täytetyt työsken- 
telykaudet jolleivat ne ole päällekkäisiä. Ta- 
löin edellytetään kuitenkin, että henkilö on 
työskennellyt sen sopirnuspnolen alueella, 
jonka lainsäädännön mukaista etuutta hän 
hakee, vähintään neljä viikkoa välittömästi 
ennen työttömyyttä tai että työ on tarkoitettu 
kestämään vähintään neljä viikkoa, mutta se 
on päättynyt henkilöstä riippumattomasta 
syystä aikaisemmin. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön ja  tämän 
artiklan 1 kappaleen perusteella haettujen 
etuuksien maksuaikaa vähennetään ottaen 
huomioon sellaiset työttömyyspäivät, joilta 
toisen sopimuspuolen toimivaltainen laitos 
on maksanut työttömyysetuutta. 

VII OSA 

Muut miiäläykset 

23 artikla 

Toimeehpanosopimus ja tietojenvaihto 

Toimivaltaiset viranomaiset 
a> sopivat tämän sopimuksen toimeenpa- 

noa koskevasta menettelystä toirneen- 
panosopimuksella, 

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista 
toimenpiteistä, joihin ne ovat ryhtyneet, 

c) vaihtavat tietoja lainsäädäntönsä muu- 
toksista, jotka saattavat vaikuttaa sopimuk- 
sen soveltamiseen ja 

d) nimeävät yhteyselimiä tämän sopimuk- 

3. Ema sünnitus- ja lapse sünnitoetus 
makstakse välja selle lepingupoole öigusakti- 
de alusel, millele ailub lapse ema lapse sun- 
dimise ajai vöi miIlele dlub lapse kasu- 
vanem vöi adopteerija lapsendamise vormis- 
M i s e  ajd. 

VI OSA 

Töötu kaitse 

ArtikkeI 22 

Kindlustus- ja huvituspenoodic; arvesse 
vötmine 

1. Määrates öigust saada töötushuvitist, 
vöetakse vajaduse korral arvesse teise lepin- 
gupoole territooriumil töötatud penoodid 
juhul, kui need ei kathi. Sel juhuI on tingi- 
museks, et isik on töötanud selle lepingu- 
poole territooriumil, kelle Oigusaktidele vas- 
tavat hüvitist ta taotleb, vähemalt neli näda- 
lat vahetult enne töötuks jäämist voi et töö 
oleks pidanud kestma vähemalt neli nädalat, 
aga see löppes isikust söltumatutel pOhjuste1 
varem. 

2. Lepingupook Oigusaktide ja  käesoIeva 
artW punkti 1 dusel taotletud hüvitiste 
mahsmise aega vähendatakse nende töötuna 
oldud päevade vörra, mille eest teise lepin- 
gupoole pädev asutus on maksnud töötushü- 
vitist. 

VII OSA 

Mund s a d  

Artikkel23 

Rakendusleping ja teabevahetus 

Pädevad vaiitsusasutused 
a) lepivad käesoleva lepingu rakendamise 

protseduurides kokku rakendu s lepingus, 

b) vahetavad teavet rakendamise abinoude 
kohta, millega nad on tegelema hakanud, 

c) vahetavad teavet oigusaktide muudatus- 
te kohta, mis vOivad möjutada lepingu ra- 
kendamist ja  

d) nimetavad kontaktorganid käesoleva 
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sen soveltamisen helpottamiseksi ja nopeut- 
tamiseksi. 

24 artikla 

HdlinnolIinen apu 

Tätä sopimusta sovellettaessa viranomaiset 
ja laitokset, jotka toimeenpanevat sen mää- 
räyksiä, antavat toisilleen apua ikään kuin 
SoveItaisivat omaa Iainsäädäntöään. Hallin- 
nollinen apu, jonka nämä viranomaiset ja 
laitokset antavat toisilleen, on maksutonta, 
joIleivat toimivaltaiset viranomaiset joiden- 
kin kustannusten korvaamisesta toisin sovi. 

25 amkla 

Tietosuoja 

Kaikki yksityishenkilöä koskevat tiedot, 
jotka tätä sopimusta sovellettaessa toimite- 
taan sopimuspuolelta toiselle, ovat luotta- 
muksellisia ja niitä käytetään vain ratkais- 
taessa oikeutta sopimuksessa tarkoitettuun ja 
tietopyynnössä mainittuun tai siihen Iiitty- 
vään etuuteen. 

26 artikla 

Veroista ja maksuista vapautuminen 

1. Sopimuspuolen lainsäädännössä määrät- 
ty hakemusten ja asiakirjojen vapauttaminen 
veroista, leirnaveroista, oikeudenkäynti- tai 
rekisteröintimaksuista tai niiden alentaminen, 
kun kysymys on tämän sopimuspuoIen lain- 
säädännön soveltamisesta, on ulotettava kos- 
kemaan myös hakemuksia ja asiakirjoja, jot- 
ka annetaan toisen sopimuspuolen Iainsää- 
dännön tai tämän sopimuksen mukaan. 

2. Tätä sopimusta soveIlettaessa kysymyk- 
seen tulevat asiakirjat tai todistukset eivät 
tarvitse diplomaattisen tai konsulivi- 
ranomaisen vahvistamista. 

27 &kla 

Bakemu s ten jättäminen 

1. Sopimuspuolen toimivaltaiselle laitok- 
selle jätetty hakemus, ilmoitus tai muutok- 
senhakukirjelmä katsotaan samanaikaisesti 
jätetyksi myös toisen sopimuspuolen toimi- 
valtaiselle laitokselle. 

Iepingu rakendamise Iihtsustamiseks ja kii- 
rendamiseks. 

Artikkel24 

Haldusabi 

Ametkonnad ja asutused, kes rakendavad 
käesoleva Iepingu sätteid, annavad uksteisele 
igaküIgset abi, nii nagu oleks tegemist nende 
oma öigusaktide rakendamisega. HaIdusabi, 
mida nimetatud ametkonnad ja asutused üks- 
teisele annavad, on bsuta, kui pädevad valit- 
susasutused teatud kuIutuste korvamise suh- 
tes ei Iepi kokku teisiti. 

Artikkel25 

Andmekaitse 

Köik uksikisikut puudutavad andmed, mi- 
da käesoleva lepingu rakendamisel edasta- 
takse ühelt lepingupoolelt teisele, on konfi- 
dentsiaalsed ja neid kasutatakse vaid otsusta- 
des öiguse ule saada lepingus ette nähtud ja 
infotaotluses märgitud vöi seIIega seotud 
hüvitist. 

Amkkel26 

Maksudest j a  Iöivudest vabastamine 

1. LepingupooIe öigusaktides sätestatud 
taotiuste ja dokumentide vabastamine mak- 
sudest, riigiloivudest, kohtu- ja registreeri- 
rnismaksudest, voi nende vähendamine ju- 
hul, kui rakendatakse seIle lepingupoole öig- 
usakte, kehtib ka teise lepingupoole Oigusak- 
tide vöi käesoleva lepingu alusel VäIjastata- 
vate dokumentide kohta. 

2. Käesoleva lepingu rakendamisel vaja- 
minevaid dokumente j a  töendeid ei pea lega- 
liseerima diplomaatilises vöi konsulaaresin- 
duses. 

Artikkel 27 

Taotluste esitamine 

1. Lepingupoole pädevale asutusele esita- 
tud taotlus, avaldus voi muudatustaotlus loe- 
takse samaaegselt esitatuks ka teise Iepingu- 
poole pädevale asutusele. 
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2. Sopimuspuolen lainsäädännön perusteel- 
la maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta 
pidetään toisen sopimuspuolen lainsäädän- 
nön perusteella maksettava vastaavaa etuut- 
ta koskevana hakemuksena edellyttäen, että 
asianomainen henkilö kuuden kuukauden 
kuluessa ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisen hakemuslomakkeen 
jättämisestä tekee toisen sopimuspuolen lain- 
säädännön mukaista vastaavaa etuutta kos- 
kevan hakemuksen. 

3. Laskettaessa Suomen lainsäädännön 
perusteella maksettavaa korotusta eläkkeen 
tai muun etuuden viivästyrnisajaita hakemus 
katsotaan viivästyskorotusta koskevaa lain- 
säädäntöä soveilettaessa jätetyksi silloin, kun 
se on saapunut tarpeellisine liitteineen toi- 
mivaltaiselle suomalaiselie laitokselle. 

28 artikla 

Tuomioistuinten päätösten ja muiden 
asiakirjojen tunnustaminsn ja  täy- 

täntöönpano 

1. Sopimuspuolen tuomioistuinten täyth- 
töönpanokelpoiset päätökset, jotka koskevat 
tässä sopimuksessa sovellettavaa lainsäädän- 
töä samoin kuin sopimuspuolen laitosten tai 
viranomaisten sosiaalivakuutuksen vakuutus- 
maksuja ja muita vaatimuksia koskevat täy- 
täntöönpanokelpoiset asiakirjat tunnustetaan 
ja pannaan täytäntöön toisen sopimuspuolen 
alueella. 

2. Tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta 
saadaan kieltäytyä vain, jos se on sen sopi- 
muspuolen oikeusjärjestyksen vastaista, mis- 
sä päätös tai asiakirja olisi tunnustettava ja  
pantava täytäntöön. 

3. Täytäntöönpanossa noudatetaan sen so- 
pimuspuoien lainsäädäntöä, jossa täytäntöön- 
pano tapahtuu. Päätös tai asiakirja on v m s -  
tettava sen täytäntöönpanokelpoisuutta kos- 
kevalla todistuksella (täytäntöönpanolause- 
ke). 

4. Sopimuspuolen laitoksen erääntyneitä 
vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on 
toisen sopimuspuolen täytäntöönpanossa se- 
ka konkurssi- j a  akordimenettelyssä sama 
etuoikeus kuin vastaavilla saataviIla tämän 
sopimuspuolen alueella. 

2. Lepingupoole öigusaktide alusel maks- 
tavat huvitist puudutavat taotlust loetakse 
teise lepingupoole öigusaktide dusel maksta- 
vat vastavat hüvitist puudutavaks taotiuseks 
tingimusel, et asjast huvitatud isik kuue kuu 
jooksul esimesena mainitud lepingupoole 
oigusaktidest tuleneva taotlusavdduse esita- 
misest teeb teise lepingupoole öigusaktide 
alusel vastavat hüvitist puudutava taotluse. 

3. Arvutades Soome öigusaktide alusel 
makstavat viivist pensioni vöi muu hüvitise 
hiiinemisaja eest, Ioetakse viivist puudutav 
taotlus vastavaid öigusakte rakendades esita- 
tuks siis, kui see koos vajaiike lisadokumen- 
tidega on saabunud pädevale asutusele Soo- 
mes. 

Artikkel 28 

Kohtuotsuste ja  rnuude dokumentide 
tunnustamine ja täitmine 

1. Lepingupoole jöustunud kohtuotsuseid, 
mis puudutavad käesolevas lepingus regulee- 
ritud valdkondi, samuti lepingupoole asutus- 
te voi ametiisikute sotsiaakndlustusmakse 
ja muid noudmisi puudutavaid tunnustarnist 
vöi täitmist vajavaid dokumente, tunnusta- 
takse ja täidetakse ka teise lepingupoole ter- 
ritoofiumil. 

2. Tunnusbmisest ja täitmisest on öigus 
keelduda vaid juhul, kui see on vastuolus 
selle lepingupoole Cigussusteemiga, kus ot- 
sust vöi dokumenti tuleb tunnusta& voi täi- 
ta. 

3. Täitmisel järgitakse selle lepingupoole 
öigusakte, kus täittnine toimub. Otsusele vöi 
dokumendile peab olema Iisatud selle täit- 
misnöuet t6endav dokument (täitmisklausel). 

4, Lepingupoole asutuse tähtajaks maks- 
mata kindlustusmakse puudutavatel laekumi- 
te1 on täitmisel ning pankroti- j a  akordi- 
menetluses teisel lepingupoolel sama eesöi- 
gus kui vastavatel Iaekumitel esimese Iepin- 
gupoole tenitooriumil. 
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29 artikla 

Takaisi nperintä 

1 .  Jos sopimuspuolen laitos on maksanut 
etuudensaajalle etuutta enemmän kuin mihin 
tällä on oikeus, tämä laitos voi lainsäädän- 
tönsä mukaisin edellytyksin ja rajoituksin 
pyytää toisen sopimuspuoien laitosta, joka 
maksaa etuuksia tälle etuudensaajalle, pidät- 
tämään liikaa maksetun määrän mainituile 
etuudensaajalle maksamastaan määrästä. 

2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut 
ennakkoa ajalta, jolta etuuden- saajdla on 
oikeus saada vastaavaa etuutta toisen sopi- 
muspuolen lainsäädännön mukaan, voi tämä 
laitos pyytää toisen sopimuspuolen laitosta 
pidättämään ennakkoa vastaavan määrän 
siitä määrästä, jonka laitos maksaa etuuden- 
saajalle samalta ajalta 

3. Jos henkilö on saanut sosiaalihuol- 
toetuutta sopimuspuolen alueella ajalta, jolta 
häneilä on oikeus saada toisen sopimuspuo- 
len lainsäädännön mukaisia etuuksia, voi so- 
siaalihuoltoa antanut laitos, jos tällä on oi- 
keus takaisinmaksuun etuudensaajan etuu- 
desta, pyytää toisen sopimuspuolen laitosta 
pidättämään sosiadihuoitoemutta vastaavan 
määrän etuudesta, jonka viimeksi mainittu 
laitos maksaa tälle henkilölle. 

4. Laitos pidättää edellisissä kappaleissa 
tarkoitettua liikasuoritusta, ennakkoa tai so- 
siaalihuoltoetuutta vastaavan määrän sovelta- 
mansa lainsäädännön mukaisin edellytyksin 
ja rajoituksin. Laitos siirtää näin pidättämän- 
sä summan vaatimuksen esittäneelle toisen 
sopimuspuolen laitokselle. 

30 artikla 

Soveltamisessa käytettävät kielet 

Sopirnuspuolten viranomaiset j a  laitokset 
voivat sopimusta soveltaessaan käyttää sopi- 
muspuolten virallisia kieliä tai 23 artiklassa 
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa mää- 
ritellyllä tavalla englannin kieltä. 

31 ariikla 

Erimielisyyksien ratkaiseminen 

1. Sopimuksen tulkinnasta ja soveltamises- 
ta syntyvät erimielisyydet ratkaistaan sopi- 
muspuolten toimivaltaisten viranomaisten 
välisillä neuvotteluilla. 

Artikkel 29 

Tagasinöudmine 

1. Kui lepingupoole asutus on maksnud 
hüvitise saajale hüvitist ulatuses, mis iiletab 
tema öigused seda saada, vöib antud asutus 
paluda teise lepingupoole asutust, kes mak- 
sab hüvitisi antud huvitise saajale, pidada 
kinni liigselt maksnid summa öigusaktidest 
tulenevate tingimuste ja piirangutega. 

2, Kui lepingupoole asutus on sooritanud 
ettemakse aja eest, mil huvitise saajal on 
öigus saada vastavat hüvitist teise lepingu- 
poole öigusaktide aiuseI, vöib antud asutus 
taotIeda teise lepingupoole asutuselt k6ne aI1 
oleva ettemakse kinnipidamist vastavas ula- 
tuses sellest summast, mida asutus maksab 
huvitise saajale sama aja eest. 

3. Kui isik on saanud hüvitist lepingupoole 
territooriumil aja eest, mille eest tal on öigus 
saada teise lepingupoole öigusaktide aiusel 
hüvitist, vöib vastavat huvitist andnud asu- 
tus, kui tal on tagasinöudeoigus hüvitise 
saajalt, paluda teise kpingupooie asutust, 
kes maksab hüvitisi kone all olevale isikule, 
k n n i  pidada huvitisele vastav summa huvi- 
tisest, mida viimati mainitud asutus maksab 
antud isikule. 

4. Asutus peab Enni eelmistes punktides 
nimetatud enam- ja ettemaksed vöi hüvi- 
tisele vastava summa vastavalt tema poolt 
rakendatavatest öigusaktidest tulenevatele 
tingimustele j a  piirangutele. Asutus kannab 
kinnipeetud summa ule nöudmise esitanud 
teise Iepingupoole asutusele. 

Artikkel30 

Rakendamisel kasutatavad keeled 

Lepingupoolte ametiisikud j a  asutused 
v6ivad lepingut rakendades kasutada Iepin- 
gupoolte riigikeeli vöi artiklis 23 nimetatud 
rakenduslepingus sätestatud inglise keelt. 

Artikkel31 

Latikarvamuste lahendamine 

1. Lepingu tölgendamise ja rakendamisega 
tekkivad lahkarvamused lahendatakse le in- 

poolte pädevate valitsusasutuste vhe i s t e  
& m m i s t e  teel. 
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2. Jollei erimielisyyttä voida ratkaista edel- 
lisessä kappaieessa mainitulla tavalla, sopi- 
muspuoli voi alistaa erimielisyyden sitovaan 
ja Iopulliseen välimiesmenettelyyn. Sopi- 
muspuolet sopivat välimiesoikeuden kokoon- 
panosta j a  rnenettelytapasäännöistä. 

2. Kui Iahkarvamusi ei ole voirnalik lahen- 
dada eelmises punktis mainitud viisil, vöib 
lepingupool pöörduda l m m u s t e  lahen- 
damiseks vahekohtusse, mille otsus on Iöplik 
ja kohustuslik. Lepingupooled Iepivad kokku 
vahekohtu koosseisu ja  protseduurireeglite 
osas. 

VEi OSA 

Siirtymä- ja loppumääräyksiä 

32 artikia 

VTII OSA 

Ulemineku- j a  Ioppsääed 

Artikkel32 

Sopimuksen soveltaminen voimaantuloa 
edeltävältä ajalta 

1. Sopimus ei anna oikeutta etuuden saa- 
miseen sen voimaantuloa edeltävältä ajalta, 

2. Ennen sopimuksen voimaantuloa täyte- 
fyt  sopimuspuolen 1ainsZdännön perusteella 
huomioon otettavat vakuutus- ja  etuuskaudet 
otetaan huomioon määrättäessä oikeudesta 
etuuksiin tämän sopimuksen perusteelIa. 

3. Sopimusta voidaan soveltaa myös ennen 
sen voimaantuloa sattuneisiin eläketapahtu- 
miin. 

4. Etuudet, joista on päätetty ennen tämän 
sopimuksen voimaantuIoa, voidaan asian- 
omaisen henkilön hakemuksesb tarkistaa 
vastaamaan tämän sopimuksen määräyksiä. 
Tällainen tarkistaminen ei voi johtaa aiem- 
min myönnettyjen etuuksien vähenemiseen. 

5. Jos henkilö asumisen perusteella on an- 
sainnut oikeuden sopimuspuolen Iainsäädän- 
nön mukaiseen eläkkeeseen ajalta ennen so- 
pimuksen voimaantuloa ja  samalta ajalta an- 
sainnut oikeuden työskentelyyn perustuvaan 
eläkkeeseen toisen sopimuspuolen lainsää- 
dännön mukaan, määrätään eläke vain vii- 
meksi mainitun sopimuspuolen lainsäädän- 
nön mukaan ikään kuin hän olisi asunut sie- 
1Iä. 

6. Sovellettaessa 8 artiklan 1 kappaleen 
määräyksiä ennen sopimuksen voimaantuloa 
sopimuspuolen alueelle lähetettyyn työnteki- 
jään katsotaan artiklan tarkoittaman työsken- 
telyn alkavan sopimuksen voimaantulosta 
edellyttäen, että työntekijään on työskentelyn 
aikana sovellettu lähettävän sopimuspuoleen 
kaikkea 2 artiklassa lueteltua lainsäädäntöä. 

7. Jos sopimuspuolen viranomainen tai 
laitos on ennen sopimuksen voimaantuloa 
tehnyt päätöksen sosiaaliturvalainsäädännön 
soveltamisesta lähetettyyn työntekijään, tätä 
päätöstä pidetään 8 artiklan 1 kohdassa tar- 

Lepingu Iaiendamine lepingu jöustumisele 
eelnevale ajak 

1. Leping ei anna öigust huvitise saa- 
miseks lepingu jöustumiseie eelneva aja eest. 

2. Otsustades öiguse ule saada huvitist 
käesoleva lepingu alusel vöetakse arvesse 
enne lepingu jöustumist lepingupoole 
öigusaktide alusel täitunud kindlustus- ja  
huvitusperioodid. 

3. Lepingut vöidakse rakendada ka enne 
lepingu jöustumist tekkinud pensioniöiguse 

4. Enne käesoleva lepingu jöustumist mää- 
rahd hüvitised vöidakse asjast huvitatud 
isiku taotIuse1 viia vastavusse käesoleva le- 
pingu sätetega. Vastavusseviimise tulemusel 
ei tohi varem määratud hüvitisi vähendada. 

puhul. 

5. Kui isikul on öigus ühe lepingupoole 
Oigusaktide alusel elamisel pöhinevale pen- 
sionile aja eest, mis eehes käesoleva lepingu 
jöustumisele, ja  sama aja eest töötamisel 
pöhinevale pensionile teise lepingupoole 
öigusaktide alusel, määratakse pension ainult 
viimati mainitud Iepingupoole öigusaktide 
alusei, nagu oleks isik elanud seal. 

6. Rakendades &kIi 8 punkti 1 sätteid 
enne lepingu joustumist lepingupoole teni- 
toonumile lähetatud töötaja suhtes, vaadel- 
dakse artiklis määratletud töötamist dgavana 
lepingu jöustumisest, eeldades, et töötaja 
suhtes on töötamise a jd  rakendatud koiki 
artiklis 2 loetletud öigusakte. 

7. Kui lepingupoole ametkond voi asutus 
on enne lepingu joustumist teinud otsuse 
sotsiaalkindlustusalaste öigusaktide rakenda- 
mise kohta Iähetatud töötaja suhtes, peetakse 
seda otsust artiIdi 8 punktis 1 möeldud ot- 
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koitettuna päätöksenä ilman eri hakemusta, 
jos päätös on voimassa enintään kolme vuot- 
ta sopimuksen voimaantulosta. 

suseks ilma entaotluseta, juhul kui otsus ei 
kehti enam kui kolm aastat lepingu jöusni- 
misest. 

33 artilda Artikkel 33 

Sopimuksen voimassaolo ja irtisanominen Lepingu kehtivus ja  ülesutlemine 

1. Tämä sopimus tehdään toistaiseksi. 

2. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin ta- 
hansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus 
irtisanotaan, se Iakkaa olemasta voimassa 
kuuden kuukauden kuiuttua siitä, kun ir- 
tisanomisesta on diplomaattiteitse ilmoitettu 
toiselle sopimuspuolelle. 

3. Jos tämä sopimus lakkaa olemasta voi- 
massa, sopimuksen perusteella saadut oikeu- 

I det pysyvät edelleen voimassa. 

34 artikla 

Voimaantulo 

Tämä sopimus tulee voimaan sitä kuukaut- 
ta seuraavan toisen kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, joIloin sopimuspuolet ovat ilmoitta- 
neet toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään 
tämän sopimuksen voimaantdolle asetetut 
edellytykset. 
Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 

asianmukaisesti siihen vaituutettuina, allekir- 
joittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Tallinnassa 27 päivänä syyskuuta 
1996 kahtena Suomen- ja  vironkielisenä kap- 
paleena suomen ja  Viron kielellä, jotka kum- 
matkin tekstit ovat yhtä todistusvoimaiset. 

Suomen tasavailan Viron tasavallan 
puolesta puolesta 

Sinikka Mönkäre Toomas Vilosius 

370129 

1. Käesolev Ieping sölmitakse määramata 
ajaks. 

2. Kumbki iepingupool vöib lepingu millai 
tahes üles öelda. Lepingu kehtivus 10peb 
kuue kuu möödumisel päevast, mil ülesütle- 
misest on diplomaatiliste kandite kaudu tea- 
tatud teisele Iepingupoolele. 

3. Kui käesoleva lepingu kehtivus löpeb, 
jäävad Iepinguga kehtestatud öigused en- 
diseh jöusse. 

Artikkel34 

Jöustumine 

Käesolev Ieping jöustub sellele kuule järg- 
neva kuu esimesest kuupäevast, mil lepingu- 
pooled on teineteisele teatanud käesoleva 
Iepingu jOustumiseks vajdike niklikes 
öigusaktides esitatud tingimuste täitmisest. 

Käesoleva kinnituseks on vastavalt et- 
tenähtud korraie selleks volitatud isikud le- 
pingde alla kirjutanud. 

Koostatud Tdinnas, 27. septembril 1996. 
aastal, kahes eksemplaris soome ja  eesti kee- 
les, kusjuures molemad tekstid on vordselt 
öiguspädevad. 

Soome Vabariigi Eesti Vabariigi 
nimel nimel 

Sinikka Mönkäre Toomas Vilosius 
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ELAKETURVAKESKUS 

SUISini kka Laitinen 

VIRON LAKIShTEINEN EmKETURVA 

LIITE 2 

4.8.1997 

Lakisääteinen eläketurva kattaa Virossa kaikki maassa pysyvästi asuvat. Eläketur- 
vasta säädetään yleisessä eläkeiaissa. Lisäksi terveydelle haitallisessa ja ras- 
kaassa työssä olevien sekä joidenkin erityisammattiryhmien eläketurvasta sääde- 
tään erillisillä laeilla. Näiden erityislakien mukaan eläkettä maksetaan noin 12 
prosentil te elä kkeensaajista. 

Eläketurva rahoitetaan työnantajilta perittävällä sosiaalimaksulla, joka on nykyisin 
20 % palkasta. Itsenäiset ammatinharjoittajat maksavat tämän maksun itse. 

Yleisen eläkelain mukaan maksetaan työvuosien määrään sidottua vanhuusetä- 
kettä (Van huuseläke) sekä työvuosista riippumatonta vä himmäisvan huuseläkettä 
{kansaneläke), työkyvyttömyyseläkettä ja perhe-eläkkeitä. 

Työvuosien määrään sidotun Van huuseläkkeen saamise ksi työntekijän on täytynyt 
olla vakuutettuna vähintään 15 vuotta Virossa. Vakuutusaikaan luetaan myös 
palvelus puolustusvoimissa, korkeakoulu- ja jatko-opiskelu, alle 3-vuotiaan lapsen 
hoito kotona sekä työttömyysaika. Lisäksi lapsen huoltajalle luetaan vakuutusai- 
kaa kaksi vuotta jokaisesta lapsesta. 

Miesten eläkeikä on tällä hetkellä 61 vuotta 6 kuukautta ja naisten 56 vuotta 6 
kuukautta. Eläkeiät nousevat asteittain siten, että vuonna 2007 miesten eläkeikä 
on 65 ja naisten 60. 

Työvuosiin sidottu vanhuuseläke muodostuu tasasuuruisesta perusmäärästä ja 
vakuutusvuosien mukaan karttuvasta osasta. Vakuutusvuosien rnu kaan karttuva 
osa on vakuutusvuosien kokonaismäärästä riippuen 2.6 - 3.4 YO perusmäärästä 
vuotta kohden. 

Kansaneläkettä maksetaan niille, joilla ei ole oikeutta työvuosien mukaan karttu- 
vaan vanhuuseläkkeeseen. Kansaneläkettä maksetaan miehille 65 vuoden ja 
naisille 60 vuoden iästä. 

Työkyvyttömyyselä ke myönnetään lääketieteellisin perustein eikä ole riippuvainen 
va ku utu saja n pituudesta. Työkyvyttörnyyse Iä k ke i tä on kolmen s u u ru isia työ kyvyt- 
tömyysasteen mukaan. Korkein eläke on 185 %, keskimäinen 155 % ja alin 120 
YO perusmäärästä. Alle 16-vuotiaalle vammaiselle lapselle maksettava eläke on 
125 % perusmäärästä. 

vi ro996 .wp5 



Perhe-eläkettä voidaan maksaa Virossa pysyvästi asuvalle leskelle ja alle 1 8- 
vuotiaalle lapselle. Eläke ei ole riippuvainen edunjättäjän tai edunsaajan vakuu- 
tuskausista. Leskeneläke on 135 % perusmäärästä. Lapseneläke on täysorvolle 
155 % ja puoliorvolle 125 % perusmäärästä. 

Eläkkeitä ei makseta UI komaille ilman sosiaaliturvasopimusta. 

viro996.wp5 



FINIEST 1 

1.2 SyntymäaikdSünniaeg 

(Täytetään koneella tai tekstaten)/Täidetakse masinakijas voi trükitähtedega) 

1.1 SukunimilPerekonnanimi 1 EtunimetiEesnimed 
1. NÖNTEKIJÄTTÖÖTAJA 

Henkilötunnus SuwnessalSoome isikukood 

I 

1.3 Vakinainen osoite SuomessdAlaline asidress Swmes 

2. TYÖNANTAJA SUOMESSMÖÖANDJA SOOMES 
2.1 Nimi tai toiminimilNimi voi nimetus 

2.2 OsoitdAadress 

SUOMEN JA VIRON VÄLINEN SOSIAALITURVASOPI MUS 
SOOME JA EESTI SOTSIAALKINDLUSTUSLEPING 

Sopimuksen 8 (1) ja 9 artiklat 
Lepingu artiklid 8 (1) ja 9 

Toimeenpanoso imuksen 3 (1,2,3) artikla 
Täitelepingu artirkel 3 (1,2,3) 

SOVELLETTAVAA LAINSÄÄDÄNTÖÄ 
KOSKEVA TODISTUS 
ToENDKOHALDATAVASEADUSANDLUSKOHTA 

~ ~ ~~~ 

3. Työntekijä lähetetään Viroon kohdassa 4 mainittuun yritykseen ajaksi 
Töötaja Iähetatakse Eestisse 4. punkti all rnainitud finnasse ajavahemikuks 

(mistä) (mihin) 
(mis ajast) (mis ajani) 

4. YRITYS VIROSSAIFIRMA EESTIS 
4.1 Nimi tai toiminimilNimi voi nimetus 

4.2 OcoitdAadress 

ELÄKETURVAKESKUS TÄYTTÄÄ/ELÄKETURVAKESKUS TÄIDAB 

5. 

0 sotsiaalkindlustusseadusandluse alla 3. punktis määratletud ajavahemikut. 

Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleen mukaan työntekijä ja hänen mukanaan seuraavat ja samassa tatoudessa asuvat perheenjäsenet 
kuuluvat Suomen s~iaaliturvalainsäädännön piiriin kohdassa 3 mainittuna aikana. 
Lepingu 8. artikli 1. IÖigu kohaseft töotaja ja temaga kaasas devad samas perekwinas elavad perekonnaliikmed kuulwad Smme 

6. 

sdsiaalkindlustusseadusandluse alla 3. punktis määratletud ajavahemikul. 

Sopimuksen 9 artiklan mukaan työntekijä ja hänen mukanaan seuraavat ja samassa taloudessa asuvat p&eenjäsenet kuuluvat 
S m e n  sosiaaliturvalainsäädännön piiriin kohdassa 3 mainittuna aikana. 
Lepingu 9. artikli kohaselt tööiaja ja temaga kaasas devad samas pwekonnas elavad perekonnaliikmed kuulwad Smme 

7. Työntekijän mukana seuraavat perheenjäsenet (ks. erillinen liite) 
Töötajaga kaasas devad perekonnaliikmed (vt. eraldi iisa) 

LI 
Päiväys / K u u p ä ev 

Alleki joituslAl kiri 

ELÄKETURVAKESKUS 
LakiosastdJ unidiline osakocd 

OsoitdAadress 
FI N-00065 ELÄKETU RVAKESKUS 
FINLAND 

Eläketurvakeskuksen IeimalEläketurvakeskuse pitsat 



CAASAS OLEVA 
'EREKONNA- 
.IIKMED 

4 
PUOLISO/ 
ABIKAASA 

5 
-APSETI 
-APSED 

alle1 8-vuotiaat 
apset sekä opi: 
tdevat 18-24 
iuotiaat lapset), 
Alla $8 a. l ap  
ied&2ngguid 

18-24 a. lapsd) 

LISÄTI ETOJA/ 
TAIENDAVAD 
4NDMED 

T!EDUSTELUT 

'ARIMINE 
IAREL- 

ILLE- 
(IR JOiTUS/ 
ULKIRI 

Kohdat 4-5 täytetään Kansaneläkelaitosta varten/ 
Punktid 4-5 täidetakse Kansaneläkelaitose jaoks 
SukunirnilPerekonnanimi EtunirnetlEesnirned 

Henkitötunnusllsikukod 

Työskenteieekö pudiso asemamaassalKas abikaasa asukohamaai töötab 

1 eiiei n ia, rnis ajast mihin astilmis ajani 
Työnantajan nimi ja osoitdTööandja nimi ja aadress 

Oleskelu ulkomailla kestWälismaal viibimine ajavahemikus 
mistä (pvmy mihin (pvm), 
mis aiast IkuuDäev) mis aiani (kuupäev) 

kyllä, mistä lukieni 

SukunimilPerekonnanimi Et unimetiEesnimed 

Henkilötunnusll sikukood 

Tykkenteleekölopiskeleeko lapsi asernamaassalKas laps asukohamaal töijtab voi 6pib 

1 eiiei l l  ia, mis aiact mihin astilmis ajani 
TyönantajdOppilaitos. Nimi ja ocoiteilwandjal6ppeasutus. Nimi ja aadress 

Oleskelu ulkomailla kestäWätismaal viibimine ajavahemikus 
mistä (pvm)/ mihin (pvmy 
mis aiast (kuupäev) rnis aiani Ikuupäev) 

kyllä,, mistä lukien( 

SukunimilPerekonnanimi EiunimetlEesnimed 

Henkilötunnusflsikukmd 

ryöskenteleeköiopiskeleeko lapäi,,asemmaassdKas laps asukd-iamaal t w a b  vöi bpib 

1 eilei I l  ia, rnis aiast mihin astilrnis ajani 
TyÖnantajalOppilaibs Nimi ja osoitdTb%ndja!Öppeasutus, Nimi ja aadress 

Oleskelu ulkomailla kestääNälisrnaa1 viibimine ajavahemikus 
mjstä.(pvm)/ mihin (pvmy 
mis aiast IkuuDäwl mis aiani (kuupäw) 

kyiia,. rnista IukretV 

SukunimilPerekonnanirni EtunimetiEesnirned 

Henkilötunnusflsi kukood 

ryöskentdeekö/opiskdeeko lapsi asemamaassdKas laps asukohamaal tMtab voi öpib 

1 ei/ei Il ta, mis aiast mihin astilmis ajani 
TyönantajalOppilaitos. Nimi ja osoitelTööandjd6ppeasutuc. Nimi ja aadresc 

Oleskelu ulkomailta kestäänrälismaal viibimine ajavahernikus 
mistä (pvmy mihin fpvmy 
mis aiast Nuudev) mis aiani (kuuDäw) 

kyllä. mistä lukien/ 

NimifNimi PuhetinnurnerdTelefon 1 FaksinumerdFaks 

Paikka ja aikalKoht ja kuupäev Alleki joituslAIIkifi 



YHTEYDENPITOLOMAKE FINIEST 2 
VAHENDUSVORM 

9 
VIITE NRO 
VIIDE NR 

SUOMEN JA VIRON VÄLINEN SOSIAALITURVASOPIMUS 
SOOME JA EESTI SOTSIAALKINDLUSTUSLEPING 

SOSIAALIVAKUUTUSVIRASTOI 
SOTS IAALKIN DLU STUSAM ET 
Lembitu 12 
EE-0100 TALLINN 
ESTO N IA 

SAIRAUSVAKUUTUKSEN KESKUS KASSAI 
KESKHAIG EKASSA 
Lembitu 22 

ESTO N IA 
EE-0100 TALLIN" 

rvö M ARKKINAVI R A S T O ~ Ö  ÖTU RUAM ET 
Luha 16 

ESTONIA 
EE-000 1 TALLIN N 

joka koskee/ 
keda puudutab 

0 pensionisaaja 
Tietojen saamista koskeva pyyntö/ eläkkeensaajaal 0 Pahe andmete saarniseks 

eläkkeenhakijaal Tiedoksi antaminefleadrn iseks 0 pensionitaotleja 

LomakepyyntölPalve vormi 0 iyöntekijä#t&taja 
saam iseks 

17 MuistutudMeetdetuletus 0 yrit!äjää/ettevc3tja 

työtöntäitmtu 

0 
Henkilötunnus SuornessalSoome isikukood Henkilötunnus VirossdEesti isikukood 

l I I 
1 
SukunimilPerekonnanimi Entiset sukunimetlE ndised perekonnanimed 

VAK U UTETTU/KIN DLUSTATU D ISIK 

I 
ElunimetlEesnimed SukupuolilSugu 

7 mieslrnees n nainednaine 
Sy ntymäai kalsunniaeg KansalaisuuslKodakondsus 

2 HAKIJA(T)/TAOTLEJA(D) 
Sukunimi (myös enlise1)l Elunimet/Eesnimed Sy ntymäai kalHenkilötunnus Kansalaisuus/ 
Perekonnanimi (ka endised) SuomessalSünniaegiSoome Kodakondsus 

isikukood 

3 
ILMOITUS VAKUUTETUKSI 
OTTAM 1s ESTN 
TEADE KtNDLUSTAMISE 
KOHTA 

i 
_] VakduleltJ on otettu Suomen sosiaalilman piniNKindlustatud isik kuulub Smme solsiaalkindlustuse aLa 

jasumisen/eiamise aiLsei 

3 Seuraavat vartuLtetun pemeen,äsenel on otetld Suomen sosiaa'iturvan piiriin samasta ajani<ohdasta./ 

alkaerualales . . .  . . . . .  . .............. .................................... ast:ikuni 

01 yösitentdyn perusteeiidtMam.se alusei 

Järgmisea kindlustatud is:kL perekonnaliikmed kuliluvad Soome sotsiaalkindlustLse alla samast ajast alates 

Sukunimi, etLnimeVPerekonnanimi. eesnimeo Henkilötunnlrs Smessa!  iienKilölunnus Virossa 
Soome isikukood Eesti i s ikukw 



4 
.ÄHETÄMnn€! 
5AADAME 

5 
LMPITW .. 
iLAKEPAATÖKSESTÄI 
'EADE PENSIONIOTSUSE 
;OHTA 

6 
-MOITUS OLOSUHTEIDEN 
t i  U UTO KS ESTAi 
'EADE OLUKORRA 
IUUTUSE KOHTA 

JViron eIakehakemuksedEesti pensionitaotlLse Viron hxemliksen saapbmispäivä/ 
Eest: taotuse saabLmispäev 

Otteen Suomen työeläkejäjestelmän mukaisista vakuutuskausistal ' Väljavbtte S m e  tööpensionisusteemi järgsete kindlustusperidide kohta 

]Tiedon asurniskausista SuomessalAndmed S m e s  elatud aja kohta 

MistälAlates MihidKuni 

- 

- 

- 

- 

mnen eiäkehakemuksen jättöpäivälSmme pensionitaotluse sisseandmispäev 

~~ 

uita tietojalhilud andmed 

LÄKEOIKEUS ONIP~NSIONICiIGUSE ALLA KUULU3 

Suomen tyÖeläkkeeseedSmme töopension 
Suomen kansaneläkkeeseenlSome rahvapension 

EtuuslH uvitus EläkeikalPensioniiga 

1 vanhuuseläkelvanaduspension Työkyvyttömyystapahtuma sattui/ 

] ty ökyvyttömy y seläkdtöövoirnetuspension 

1 perhedäkelperepension 
läkkeen alkamisaikalPension alates 

Tijövöirnetuse pöhjustanud juhtum leidis aset 

Edunjättäjän kuolinpäivälPärandaja sumapäev 

lakkeen mäarä elaeokeuden alkaessal 
ensionimäär pensionioiguse j6ustJmisel 

.LÄKEOIKEUTTA EI OLUPENSIONI6IGUSE ALLA El KUULU 

] Suomen tyoeläkkeeseervSoome tööpension 

3 Suomen kansanetäkkeeseervSoe ranvapens on 

] E äke ei o e martsLssarPensioni 6 madsta 

yy, miks. ei a e  o.rteLtta/Syy. miks elä<e e ole rnakcussalMis pÖh;Jsel e ole GgLstlMis p6hjLsel pensioni 
maksa 

EiakKeen nykyinen määralPension; praegune määr 
19 __ akaenlalales 

/i<klkbus IkkfkuLc 
-- 

4 

akuutettu odKindlustatud isik on 

Ivahetanud 0 Smmes i 19 muuttanut/ Suomessa/ 

Sumestal elukohta 

Uusi osoitei 
Uus aadress 

19 , minndkuhu El S m e s t  ära 

19 
saanut Suomen kansalaisuudenl 1 saanud Smme kodakondsuse 

3 hakanud tööle 

kuollut/ 
I]sumud 
'akuutetun olocuhteissa on tapahtunut muita muutoksia, mit&/Kindlustatud isiku olukorras on toirnunud muud 
iuutused millised 

3 (näit.. lese uus abielu, lapsendamine. taste väljurnine h d d e  aii) 

aloittanut työnteon/ 19 

19 

(esim. lesken uudelleen avioituminen, &optiot, lasten poistuminen huollosta)/ 



7 

JALUME 
JYYDÄMMEI 

lornak keeni 
vormi 

_] Iääkärinlausunnot ajaltdarstitöendit ajavahemikult 

Teitä suontuttamaan kustannuksellamme Iääkänntarkastuksed 
Teil käia rneie kulu1 arstlikul Iäbivaatusel 

lomakkeen ESTIFIN 4 ajalle/ 
v m i  ESTIFIN 4 ajavahemikute 

9 

'ALUME 
'Y Y DÄMMU 

ilmoittamaan, asuuko kohdassa 1 
teatama, kas punktis 

2 0 mainittu henkilö Virossa ja hänen osoitteensal 
mainitud isik elab Eestis ja tema aadress 

Ilmoittamaan tämän lomakkeen B-osan kohdassa 16 kaudet,, joina vabuqettu sad.on saanut s,euraavaa 

saanud voi saab aiijargnevaid huvitusi: 
' etuutta:msatada kaesoleva v-i,B osa punktis 16 need penocdrd, mille jooksul kindlustatud isik on 

tiedon Viron eläkepäätöksestäIteate Eestis tehtud pensioniotsuse kohta P 

10 
'YYDÄMMEI 
'ALUME 

8 

'ALUME 
'YYDÄMMEI * 

7 kansaneläkelrahvapension atkaenlalates astilkuni 
seuraavia lisätietojalsaata alljärgnevad lisaandmed 

ilmoittamaan tämän lomakkeen B-osan kohdassa 15lteatada käesoleva vormi B osa punktis 15 järgnevat 

vakuutuskaudet ajaltalkindlustuspendid ajavahemikus 

Sopimus 22.1 art. toimeenpam 
iopimus 11. art}lLepirgu artikkel 
2.1 Täitelepingu afiikkd 11) 

0 työskentely kaudet ajal taltoöperioodid ajavahemi kus 

0 teatage ka tgandjate nimed ja aadressid j a  twtajan palgaandmed punktis 19 
0 asumiskaudet, ajaltalelamispeioodid ajavahemikus 

ilrnoittakaa myös työnantajien nimet ja osoitteet ja työntekijän palkkatiedot kohdassa 191 

työskentely kaudet alkaen! ........................................................ astilkuni 7 tb5penoodide kohta alates 

jotka ovat täyttyneet Viron lainsäädännön mukaisesti seuraavaa etuutta varten:/ 
mis on täidetud Eesti seadusandluse kohaselt järgmise huvituse saamiseks: I 

Sopimus 13.4 art Ioimeenpanmopimus 
i.3 art.)/Lqingu arljkkel 13.4 
Xelepirqu ariikkel 6.3) 

sairaus- ja vanhernmuuslhaigus ja lapse vanernaks olemine 
ty ÖtiömyysIt öötus 
eläkeipension e muu/muu 

al kaenlalates ........................................... .............................................. 

. 
Soomest ja ta1 on öigus saada haigekassahuvitusi Eestis elades: 

Pyydämme ilmoittamaan hänen rekisteröitymisensä Viron kassaile kohdassa 18/ 
Palme teatada tema registreerumisest Eesti kassas punktis 18. 

astilkuni 

14 
LOMAKKEEN TÄYTTÄNYT 
LAITOS/YH DY S ELIN/ 
VORMI TAITNUD ASUTUSI 
SIDUCORGANISATSIOON 

LeimalPitsat 

astilkuni alkaenlalates päiväraha vanhemmuuden perusteellal b vanematwtus 
päiväraha sairauden penistedlahaigusraha al kaedalat es astilkuni 

alkaenlalates astilkuni päiväraha työttömyyden perusteellal 
töötu abiraha 
työkyyyttömyyseläkeltöövoimetuspension aikaerdatates asti1 kuni 

perheeläkdperepension at kaenlalates astilkuni 

123 vanhuuseläkelvanaduspension alkaenlalates asti/kuni 

11 
-AKKAUTAM M E 
'ERUUTAMMEI 
'UHISTAME TUNNISTAME 
CEHTETU KS 

............................ päivätyn lomakkeen FINIEST ................................ 
kuupäeval koostatud vomi FINIEST 

. alkaen .................... 
aiates 

12 I 

TODISTAMME VIRON TYÖT- 
TOMYYSTURVAA VARTEN1 
TUNNISTAME EESTI 
r00TUKINDLUSTUSE 
4UVIDES 

että kohdassa 10 2 0 ilmoitettu herikilbon täyttänyt seuraavat Suomen lainsäädännön mukaiset, 
et punktis rnainitud isik on täitnud alljärgnevad Smme seadusandluse tingimused 

13 että kdxlassa 1 u 2 u ilmoitettu henkilö saa eläkettä Suomesta ja on oikeutettu saamaan 
FOD1CTAMMETTUNNISTAME 1 et punktis sairaanhoitoeetuudet Virosta siellä asuessaan.lmainitud isik Saab pensioni 

N .mi. osoite. alle&jo&JslN :mi, aadress. aiidri 



18 

19 

** 

~-~SAN%YITÄNYT 
.AITOS/YHTEYSELIN/ 
3 OSA TAITNUD ASUTUS/ 
;IDUSORG ANISATSIOON 

B-OSA Viron laitos ilmoittaa tässä pyydetyn tiedon ja Iahettää lomakkeen takaisin kohdan 

15 

1 

16 

rnoitamme, että kohdassa 1 L] 
'eatame, et punktis 

2 u ilmoitettu henkilö on täyttänyt Viron lainsäädännön mukaisesti 
kohdassa 8 mainittua eiuutta varten kaudet alkaen( 
mainitud isik on täitnud Eesti seadusandluse kohased tingimused 
punktis 8 märgitud huvituse ajaperioodide Ibikes alates 

............................................................... vakuutus kaudetl 3 kidlustus alkaenlalates ......................................... astilkuni 

1 työske"telykaudet/ alkaedalates ......................................... astilkuni tböperioodid 

alkaenlalates astilkuni 
asumis kaudetl 1 eiamispeiimxiici 

moitamme, että kohdassa 1 LI 
eatame. et ounktis 

......................................... 
2 u mainittu henkilö on saanut seuraavaa etuutta:/ 

mainitud isik on saan& alljärgnevaid huvitusi: , .  ] päiväraha sairauden penistedldbaigusraha alkaedalates .............................. astilkuni ......................... 

] Päiväraha vanhemmuuden WUsteetlal alkaenlatates .............................. astilkuni .................... 
vanemat oetus 
paiväraha työttömyyden perusteella( alkaedalates .............................. astilkuni.. ............... 1 tiiötu abiraha 

7 työkyvyttörnyyseläke/t~vöimetuspension alkaenlalates .............................. astilkuni ......................... 

3 perhe-eläkelperepension ' alkaenlatates .............................. astilkuni,. .............. 

7 vanhuuseläkelvanaduspencion alkaenlalates .............................. astilkuni ......................... 

1 kansaneläkdrahvapension 

Imoitarnme. että pyydettyä tietoa ei voida antaa, koskmeatame, et palutud andmeid ei ole 
röimalik esitada, kuna 
] henkilö ei d e  saanut mainittua etuutta Virostalisik ei ole saanud Eestist mainitud hüvitust 

alkaenlalates .............................. astilkuni ......................... 

7 ei ole vakuutettu Virossalei ole kindlustatud Eestis 

] muu syy, mikä?/muu pöhjus, rnilline 

<ohdassa 1 u 
'unktis 

2u mainittu henkilö on asettunut asumaan Viroon ja ilmoittautunut Viron sairauskassalle, 
mainitud isik on asunud elama Eestisse ja teatanud edast Eesti haigekassate 

nistä alkaen, pvdalates .................................................... kuupäevast. 

Muuta ilmoitettavaa:/Muud teatec 

i 

%iväyslKuupäev 

Nimi, osoite, alIekijoituslNirni, aadress, allkiri 



FINIEST 3C 

i&ijan henkilötunrrus Suomessa tai syntymäarkd 
iaotlqa Smme isikukood vOr sOnniaeg 

Rastittakaa ao. kohtdMärkige ära vastav koht 

Henkilotunnus Virocsarfesti isikukwd 

El äketuniakeskus 

FINLAND 
FI N-00065 ELÄKETURVAKESKUS 

Mitä eIäketta(kwausta(Millist pencimi voi hiivitust Mistä vakuuhrclaitd<sesta Dii virasiasia' 
Millisest kirdlustucameüstvoi asutusest 

Ohjeita IiitteenäiJuhend ära t d u d  licana 

1.1. 

MadRiik 

1.2 

NimiMimi 

1.3. 

Karwlaisuus/Kodd<m&idsus SyntymäaikdSiinrriaeg 

IAKIJA 
'erhe-eläkettä 
iaettaesca 
.ESKU 
TAOTLEJA 
'erepensioni 
aotlemisel 
ESK 

WUT 
i LA K KE ET 
IA 
<ORVAUKSF 
UUUD 
'ENSiONID 

iUViITUSED 
'4 

APSETI 
.APSET 

0 VanhuuseIäWvanaduspension 

Vanhuuseläke varhennettuna aiates 
Mistä aikaen, pvml 

varajane vanaduspension 

töövhetuspension 

0 Perne-eiäwperepension 

0 Työkyvyttömyyseläkei 1 

l I 

Pudisanne alle 18.vuotiaat lapset, joiden elatukseen ocallistutie./Teie abikaasa alla 18 a. lapsed, keile eiatuses osalete. 
Perhe-?läket!ä haettaessa tä.n merki!ään lesken alle 18-vuotiaat lapset. joiden,elat$seen edunjättäjä osallistui./ 
Perepensioni taotlemisel margitakse siia lece alla 18 a. lapsed, kelle elatuses parandqa o~ates. 



21. 

2.2 

Sukwimi(myb edellinen)lPerekonnanimi (ka endine) Eiunimei (kaikki)/Eesnimed (koik) 

EtÄKKEET JA 
KORVAUKSET/ 
PENSIONID JA 
HUVITUSED 

Missä edunjWjä oli viimeksi kirjoilla Suxnessa?/ 
K u s  pärandaja di Swmes viimati registnsritud? 

Henkilötvinus Sudmessa tai syntymäaika/Sme isikukoodvoi sinriiaeg 

Avioliiton sdmimispaiva(Aäelu solmimise aeg 

KuolinsyyISma pohlus 

liikenneannettomuusf työtaapatumia, mud 

sai/. hakii ei saanut eikä h a k W  
sai me5 ei saanud ega taOttenud 

KudinpaiväEurma kuu- 

3. TÄYTETÄÄN AINA 3. TÄIDETAKSE ALATI 

ASUMINEN JA ANCIOTYÖ SUOMESSA 

(toisen palveluksessa 7.7.1961 jälkeen, itsenäisenä 

ELAMINE JA PALGATÖÖ SOOMES 

(kelle i teise teenictusec arast 7.7.1961. a., iseseisva 
yrittajana 31.12.1969 ja1 keen) t 

ettevo 1 jana parast 31.12. -P 969. a.) 
Paheeläkettä haettaecca tässä ilmoitetaan edunjättäjän 
asumista ja ansiotyötä koskevat tiedot. 
Joc edunjättäjä jo sai työeläkettä Suomesta, 
ei täytetä. tätä kohtaa. 

Perepensioni tmtlemisel märgitakse siia pärandaja elamist ja palgatööd 
puudutavad andmed. Juhul kui pärandaja juba sai Soomest tööpensioni, 
seda kohta ei täideta. 

liikiusönnetus n taöoniaetus 
Saikotai hakiko edunjättäjä ansiotyhä penisteellaeläkettä Swmestd 
Kas pärandaja sai vbi taotlas paJgaiööjargSei -imi SuomesR 

3.1. 

3.2. 

3.3. 

muu 
Mistä eläkelajtoksesWMiilisest pensioniametjst? 

SUMINEN 
U 0 ME S S A( 
LAMINE 
IOOMES 

Y~SKENTELY 
'KSITYISTEN 
YONANTAJIEh 
'ALVELUKSES 
;A SUOMESSA 

iNDJATE 
'EENISTUSES 
;OOMES 

,8ii ERATW 

AUUT TYÖN- 
WTAJAT 
iUOMES>AI 
%UUD Toi) 
tNDJAD 
SOOMES 

isuinpaikkdAsukoht Aika, mistä- mihinfMis a j a t  mis q& 

ybxrdajan nimi ja osoiWT&adja nimi ja &ess 

1 
'yMiai!ajan nimi jaosoitBrroBandja nimi ja aadrecs 

I 
3en dlutledunjättajä diiolen dnudlparandajadi 

mlllllL palveluksessd merimiehena 31.5.56 jäiksd valtionl kumanl kirkoru' 
riisi vaila kiriku n rnw iemishisec rneremees m s t  31.5.tW. a. 

iyrinantajan i m i  ja asc i te rTWja  i m i  ja &ess 

1 

TyoMntajan nimi ja osoiteCrh5andja nimi ja aadress 



.. 

3.4. 

4. 

4.1. 

YRITTÄJÄ- 
TOIMINTA TAI 
ITSENAISEN 
AMMATIN 
HARJOITTA- 
MINEN 
SUOMESSA, 
TEGEVUS 
ETiEV6TJANA 
VeI.ISESEISVA 
TOOT A JA N A 

TÄYTETÄÄNH 
TAIDETAKSE . 

YÖNEKO 
A iYgKYKY 
'ALLA 

'ÖÖTAMINE JA 
'ÖOWIME 
INTUD 
IETKEL 

IETKELLAI 

~ a s  aiette i s p e t a r u d m i s e  

1 dddm fl en delei de 

4.2 

.. 
VIIMEINEN ?-Y~SSÄOLOPÄWÄ/ 
VIIMANE T66PAEV 

iELVITYS 
ERVEYDEN- 
IILASTAi 
TERVISLIK 
SEICUND 

Oleteko harjoittanuhrjoittiko edunjätL2jä 31.12.1SS9jälk~as dete ~&rast31.121969. an<as pärandaja pärast 3.1.12.1959. a. 

rnaatalcmthtqdenud pollmajandusega ammatörnaista kalastusta tai muuta yrittäjätoimintaa tai itsenäistä mrnatöai 
pwonhoitodkutsdise k a l m  
VM mja@drakasvatusep 

muu ettevotlus voi iseseisw amet 

kyllälja bllaija kylläf)a 
&/ei eilei eilei 

Toiminta alkoiiiegevus aigas W V W ! = s  

&AESSA TYÖKYVYT~ÖMWSELÄKE-~~ÄI 
iOVdMETUSPENS1ONI TAOTLEMISEL 
(oulutuksenne (peruskoulutus- ammatli- yrn Mkinnot )Mdus (pohikcditus, kutse- jrn. dplomyd) 

Uikäa dluttavallinen iyOnne eli varsinainen ammattinndMis di Teie tavaline tmehk tegelik amet? 

I 

MiWaisiatehiäviä tyohbnne k u u l u  ja minkälaiset wattyödosuhteennemnilline M töo i s d m  ja millised on töötingimus&? 

Onkoiyössänne mwWiisesii rasittavia iehtäviätai Wisesti rasittavia piirteitä Millaisia?/ 
Kas tobm fiihiliselt voi vaimselt raske? Mis mottec? 

Mistädkaen ja miten sairaus M Wdannut ty6ntekoanne?lMis ajat alates ja kuidas haigus m takistanud twtegemist? 

1 mistä alkaenlmic ajasst 1 mistäaikad 
mis ajast 

Olen osiaain tyokyvytoiJ 1 olen osaiiseit tmvoirneiu 
oietteko l ~ u t t v a o t e o n l  

Olen täysin iyökriytiKiI 
Olen @ies# trXivoimetv 

I &,amäarälk"w 



5.1. 

'äiväys, ailekirjoibs ja nimenseIvennysKu~, allkiri ja nime selgitus 

5.2. 

LeimalPitsat 

5.3. 

5.4. 

5.5. 

5.6. 

5.7. 

5. TÄYTETÄÄN AINMÄIDETAKSE ALATI 
3letteko SaanutlCaikoeduniättaiätvöttMTiwsoaivärahaa. tvömarkkinatukea tai aikuiskailutustukea Suomesta kdmen viimevuoden aikana?] YOTTOMY Y s- 

ÄWÄR AHA- JP 
IU UT 
TI~UDETI 
ÖOTU ABI- 
AHA JA MUUC 

IAIRAUS- 
'AIVARAHAI 
IAIGUSRAHA 

~~ 

JSÄTIETOJAI 
ISAANDMED 

OAKSUTAPAI 
OAKSEVIIS 

~ÄÄTÖKSEN 
(1 ELI/ 
ITSUSE KEEL 

'ÄÄTÖKSEN 
IASTAAN- 
3iiAJAI 
ITSUSE 
IASTUVÖTJA 

i. VIROLAINE 

HAKEMUKSEN 
VASTAAN- 
OTTANUT! 
TAOTLUSE 
VASTU 
VÖTNUD 

TARKiSTETUT 
TIEDOT1 
ANDMlETE 
KONTROUI- 
MINE 

ALLE- 
KI RJOITUSI 
AUKIRI 

UIiTEETI 
USAD 

<as sai te voi kas parandaja'sai Liikase kdme aasta j&ul S m s t  töotu abiraha, töotunitoetust voi iäiskasvanute koolitustoetuct? 
Mitä eluuiia ja mistamiilliseid hhihici ja kust 

de i  

lletteka saanutlcaiko edunjätläjä kdmen viime vuoden aikana sairauspäivärahaa Suwnestatai Virosta( 
<as saite voi kas parandaja sai kdmeviimase %ta jooksui haigusraha SoomestvG Eesfst? 3 kyllqa eilei 

Mistä ja miltä ajaitan<ust ja milliseajavahemiku eest? 

- Parkkitilillel - Postisiirtotitilld 

Rahaiaitoksen imi ,  konttori ja osoiterfinantsasuiuse i m i ,  kontor ja aadress Täydellinen tilinwnerdAnietaielik nmber 

su rnenk ie i i s~sme keeles Riotcinkieiisedmotsi keeles 
Vastaanottajan nimihiastwötja nimi 

OSoitelAabecS 

Vakuutan Imakkeessa antamd üedot ukeiksi. Suostun siihen, että virolainen yhteyselin sää antaa swwnalaiselleyhdyselimellejatäta hakemusta 
käsittelevälle eiäkelaitdtselle ti@a terveydentilastani ja mwta tietoja. jotka ovattarpeen määrättaessä oikeudesta eläkkeeseen S m e s s a J  
KiMitm, etvwmis esitatud ardmed on äged. Olen niwic sellega. ei Eesti sidusorganisatsim voib ectastada S m e  ciduswpisatsioWle ja 
kaesdevattaotlust Iäti Matavale riersiocu'asubsele andmed minu tervise kohta, Samuli muid amlmeid, mis on vajalikud Smestsaadava 

Kun Mhooja alIekijOitiaa hakemuksen, on esiteltävä selvitys holhoussuhteesta. Jos allekijOittajanaon muu kuin hakija tai holhooja. m syy ilrnoitettaval 
Kui taotlusele kirjutab alla eeshstja, Mebesitada eestkostesuhte kijeidus. JURul kui dla kirjutab keegi muu kui Mejavoi eestkostja, tuleb äm 
Midata pohjus. 

YHTEY SELIN TÄYTTÄAIEESTI SIDUSORGANISATSIOON TÄIDAB 
lakuvtuselimen nimi ja osciteAiindusbasutuse nimi ja &ess Hakemuksen saaplmis@v5' 

Taotiuse saabumispäev 

l 

lakuutuseiin cn tarkistanuvKindlustusasutuS on kontrdlinud i 


